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1  PRÓLOGO 

 

Agradecemos la confianza depositada en la marca ENAR. 

Para el máximo aprovechamiento de su equipo de vibración recomendamos que lea y entienda las normas 
de seguridad, mantenimiento y utilización recogidas en este manual de instrucciones. 

Las piezas defectuosas deben ser reemplazadas inmediatamente para evitar problemas mayores.  
El grado de disponibilidad de la máquina aumentará si sigue las indicaciones de este manual. 

Para cualquier comentario o sugerencia sobre nuestras máquinas estamos a su total disposición. 
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2 CARACTERÍSTICAS  

2.1 CARACTERISTÍCAS DEL MOTOR DE GASOLINA 

TIPO DE MOTOR...............................................................GASOLINA O DIESEL 

CILINDRADA......................................................................VER TABLA 

VELOCIDAD SIN CARGA REGULADA..............................3.000 RPM 

APLICACIÓN......................................................................Transmitir el movimiento a un vibrador interno  

de hormigón tipo péndulo a través de una sirga 

CONEXIONES POSIBLES  

TRANSMISIONES……………………………………………TNR 4m, TNR 6m 

AGUJAS VIBRANTES........................................................ANR25, ANR38, ANR48, ANR58, ANR70 

TIPO DE CONEXIÓN AL MOTOR.....................................BAYONETA (D), HEXAGONAL 10 (H) 

  VGR6 VGH5 VGE5 VED VYD VHD VLD 

Marca ROBIN HONDA ENAR ENAR YANMAR HATZ 
LOMBARDI

NI 

Modelo EX 17 DU GX 160 K1 
G160F 
G200F 

D230F L48 AE 1B20 15 LD-315 

Tipo un cilindro vertical 

Cilindrada 
cm³ 

169 163 
163 
196 

227 219 232 315 

Potencia 
máx. HP 

5,7/3.600 5,5/3.600 5,5/3.600 5,5/3.600 4,7/3.800 4,8/3.600 6,8/3.600 

Par máx.   
Kg m 

1.15/2.500 1,12/2.500 
1,05/2.500 
1,24/2.500 

1,05/2.500 1,05 1,05 1,5/2.400 

Sentido de 
giro 

En el sentido contrario a las a las agujas del reloj desde el eje PTO 

Combustible Gasolina Diesel 

Capacidad 
depósito de 
gasolina 

3,6 3,6 3,6 2,3 2,4 2,4 4,3 

Alerta de 
aceite 

Si Si Si No 

Tipo de 
aceite 

SAE 10W-30 (5W-30 cold) 

Capacidad 
depósito de 

aceite 

0,6 0,6 0,6 0,75 0,7 0,7 1,2 

Peso motor 15 15 
15 
16 

24 26 28 33 

Peso total 21,5 21 
18 
19 

30 32 34 40 

Nivel presión 
acústica 
dB(A) motor 
a 3000 rpm 

70 70 70 76 77 76 78 

 



 

   VIBRADOR A GASOLINA – ELÉCTRICO - TRANSMISIONES Y AGUJAS  

es 

4 
VGR6, VGH5, VGE5, VYD, VHD, VLD - VPA, VPAME - TNR - ANR 

2.2 CARACTERÍSTICAS DEL MOTOR ELÉCTRICO 

TIPO DE MOTOR................................................VPA TRIFASICO  VPAM, VPAME MONOFASICO 

CARCASA............................................................PLASTICO DE ALTA RESISTENCIA 

POTENCIA...........................................................1,5 CV 

PESO...................................................................VPA 12,2 Kg VPAM 12,1 Kg VPAME 12,5 Kg 

APLICACIÓN.......................................................Transmitir el movimiento a un  vibrador de péndulo a 
través de una sirga 

TRANSMISIONES A CONECTAR......................TNR 4m, TNR 6m 

AGUJAS…………………………………………….ANR25, ANR38, ANR48, ANR58, ANR70 

CONEXIÓN AL MOTOR.....................................BAYONETA (D), HEXAGONAL 10 (H) 

 

 

 

 

 

 

               Acoplamiento tipo “D”                             Acoplamiento tipo “H” 

 

 

*Medidas realizadas con el motor sin carga y con una incertidumbre K=3dB 

2.3 CARACTERÍSTICAS DE LAS TRANSMISIONES Y AGUJAS 

La transmisión mediante conexión al motor eléctrico VPA o VPAM o de gasolina VG transmite el 
movimiento a un péndulo situado dentro de la aguja, el cual convierte las revoluciones del motor de 
3000 rpm a 12000 rpm, produciendo así la vibración para el vibrado interno del hormigón. 

 

 

 

 

 

 

 
 

*Según ISO5349, sujetando la manguera a 2m de la aguja y funcionando sin carga. Incertidumbre K=1m/s2 

**Prueba hecha con un motor VPAM, transmisión TNR 6m y aguja sin carga. 

CARACTERÍSTICAS DE LOS MOTORES ELÉCTRICOS 

MODELO Tensión 
Intensidad 

(A) 
Potencia 

(W) 
Velocidad 

(rpm) 
Condensador 

Presión 
acústica 

Lpa* 
(dB) 

Potencia 
acústica 

Lwa* 
(dB) 

VPA 
3~220V 50Hz 4,7 A 

1100 2850 - 67 77 
3~380V 50Hz 2,7 A 

VPAM 1~220V 50Hz 7,8 A 1100 2850 25µF 67 77 

VPAME 1~110V 50Hz 18 A 1100 2850 80µF 67 77 

CARACTERÍSTICAS DE LAS AGUJAS 

MODELO 

DIAM. LONGITUD PESO FUERZA V  
Rend.

  

Vibr. 
Mano 
brazo 

Presión 
acústica 

(Lpa) 

Potencia 
acústica 

(Lwa) 

(mm) (mm) (Kg) (Kg) (rpm) (m³/h) (m/s2)* (dB)** (dB)** 

ANR 25 25 350 1,2 125 17.000 10 1,24 84 91 

ANR 38 38 375 2,5 175 12.000 15 1,47 86,9 93,9 

ANR 48 48 445 3,5 470 12.000 25 1,56 91 97,5 

ANR 58 58 450 6 670 12.000 32 2,34 91,9 98 

ANR 70 70 510 7,5 850 12.000 35 2,45 91,9 98 

Interruptor Clavija 

Acoplamiento H 

Acoplamiento D 
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ACOPLAMIENTOS DISPONIBLES: 

 

 
 

 

CARACTERÍSTICAS DE LA TRANSMISIÓN 

MODELO 
LONGITUD 

(mm) 
DIAMETRO SIRGA 

(mm) 
DIAMETRO TRANSMISIÒN  

(mm) 
PESO 
(Kg) 

TNR 4m 4 12 36 12 

TNR 6m 6 12 36 16 

TNR 4m-25 4 8 26 6 

TNR 6m-25 6 8 26 8 
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3 REGLAS DE SEGURIDAD GENERALES Y ESPECIFICAS 

              ¡ATENCION!          LEA Y ENTIENDA TODAS LAS INSTRUCCIONES 

3.1 AREA DE TRABAJO 

MANTENGA su zona de trabajo limpia y bien iluminada. 

NO HACER FUNCINAR herramientas alimentadas en atmósferas explosivas, así como en 
presencia de líquidos inflamables, gases, o polvo.  

MANTENGA a espectadores, niños y curiosos alejados mientras este funcionando la herramienta. 

3.2 SEGURIDAD ELECTRICA 

La clavija de la herramienta eléctrica DEBE COINCIDIR con la de la toma de corriente. 

NO MODIFICAR nunca la clavija de ninguna manera. 

NO USAR ningún adaptador de clavija con herramientas eléctricas puestas a tierra. 

EVITE que el cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra, como  tuberías, 
radiadores,cocinas y frigoríficos.  

NO EXPONGA las herramientas eléctricas a la lluvia o a condiciones de humedad.  

NO FUERCE el cable de alimentación.  

NO USE NUNCA el cable de alimentación para transportar la herramienta. 

NO TIRE del cable de alimentación cuando desenchufe la herramienta. 

MANTENER el cable de alimentación alejado del calor, el aceite, aristas vivas y partes móviles. 

REEMPLACE inmediatamente los cables de alimentación dañados.  

CUANDO MANEJE una herramienta eléctrica en el exterior, use una prolongación de cable 
adecuada para uso exterior. 

3.3 SEGURIDAD PERSONAL 

PERMANEZCA ALERTA, con lo que esté haciendo y use el sentido común cundo maneje una 
herramienta. 

NO UTILICE la herramienta cuando esté cansado o esté bajo la influencia de drogas alcohol o 
medicación.  

VISTA ADECUADAMENTE. NO LLEVE ropa suelta o joyería. 

RECÓJASE el pelo si lo lleva largo. 

MANTENGA su pelo, ropa o guantes fuera de partes móviles.  

EVITE arranques accidentales. 

ASEGÚRESE de que el interruptor está apagado antes de enchufar la herramienta.  

QUITE las llaves de ajuste o los interruptores antes de la puesta en marcha de la herramienta.  

NO SOBREPASE el límite de tus fuerzas.  

MANTÉNGASE bien alimentado y en equilibrio siempre.   

UTILICE equipo de seguridad.  

UTILICE siempre protección para los ojos. 

3.4 USO DE LA HERRAMIENTA Y CUIDADOS 

UTILICE abrazaderas u otros elementos para asegurar y apoyar los elementos de trabajo en una 
plataforma estable.  

NO FUERCE la herramienta.  

UTILICE correctamente la herramienta para su aplicación.  

NO UTILICE la herramienta si el interruptor no puede ponerse en posición apagado (OFF).  

DESCONECTAR el enchufe de la alimentación antes de realizar ajustes, cambiar accesorios o 
almacenar la herramienta. 
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ALMACENE las herramientas no utilizadas fuera del alcance de niños y personas sin 
conocimientos de la herramienta.  

CONSERVE en buen estado la herramienta.  

REVISE el descentrado de las partes móviles, rotura de partes y cualquier otra condición que 
pueda afectar al funcionamiento de la herramienta.  

Si se daña, REALICE un mantenimiento antes de usarla. 

UTILICE los accesorios recomendados por el fabricante para el modelo utilizado. 

3.5 SERVICIO   

El mantenimiento de la herramienta DEBE REALIZARSE solo por personal cualificado.  

Cuando revise la herramienta, UTILICE partes idénticas a las remplazadas. 

SIGA las instrucciones en la sección de mantenimiento de este manual. 

3.6 REGLAS DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS 

Para su propia seguridad, como protección de otros y para no causar avería al equipo lea 
detenidamente las condiciones de utilización de esta máquina. Para el manejo autónomo del 
motor DEBERÁ ASEGURARSE que los operarios han sido instruidos en el uso de esta máquina. 

El motor SOLO SE UTILIZARÁ para los trabajo específicos y bajo las instrucciones  de este 
manual. 

Antes de conectar el motor a la red eléctrica, asegúrese que la tensión y frecuencia coinciden con 
la indicada en la placa de características del equipo, ubicada en la parte superior de la carcasa de 
plástico. 

Asegúrese que los tornillos de la carcasa están apretados antes de trabajar. 

EVITAR que vehículos pesados pasen por encima del cable 

NO CONECTE el eje flexible al motor cuando el motor este funcionando. 

NO OPERE en  la salida del motor cuando este esté en marcha y sin transmisión. 

NO TRABAJE con el motor si la transmisión o aguja vibrante están averiados. El motor se 
recalentara. 

NO TRABAJE con la carcasa de plástico de motor rota. 

NO PERMITA a personal no capacitado o sin experiencia operar en el motor o en sus 
conexiones. 

MANTENGA la entrada y la salida de aire libre.   

MANTENGA el motor limpio y seco. 

COMPRUEBE que el cable eléctrico es de la sección adecuada y está en perfecto estado. 

DESCONECTE el motor de la red eléctrica antes de hacer cualquier manipulación. 

CUANDO CONECTE A UN GENERADOR asegúrese que la tensión y frecuencia  de salida es 
estable y correcta y es de la potencia adecuada, la tensión de alimentación del motor no deberá 
variar +/- 5% de la marcada en la placa de características del motor. 

EL NIVEL DE POTENCIA ACUSTICA de esta máquina puede llegar a ser superior a 80 dB, por lo 
que debe utilizarse equipo de protección acústica. 

CUANDO  FINALICE el trabajo o en descansos prolongados se recomienda desconectar el motor 
del suministro eléctrico y dejarlo en un lugar donde no puede caerse o volcarse. 
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4 CONDICIONES DE UTILIZACIÓN 

En primer lugar lea y entienda las instrucciones del motor eléctrico o gasolina donde van 
conectadas las transmisiones.  

Para el manejo autónomo del equipo deberá asegurarse que los operarios han sido instruidos  en el 
manejo de esta máquina. 

El equipo solo se utilizará en los trabajos específicos para los que ha sido desarrollado y bajo las 
instrucciones  de este manual: 

1. Asegúrese que la bayoneta de la transmisión esta bien encajada en el alojamiento del motor. 

2. Asegúrese que la aguja está bien roscada a la transmisión antes de trabajar (sujetar roscando a 
izquierdas). 

3. No trabaje con la transmisión con curvas pronunciadas. 

4. No sobreengrase la sirga de la transmisión. 

5. No tenga la aguja funcionando fuera del hormigón más de 5 minutos. 

6. No limite el movimiento del vibrador durante el trabajo. 

7. No pare la aguja durante la operación de vibrado. 

8. No conecte la transmisión al motor cuando el motor este funcionando. 

9. Cuando se conecte el equipo a un motor de gasolina, prestar especial atención a que las 
revoluciones del motor no excedan de 3000 rpm  

10. Cuando la aguja no genera vibración estando el motor funcionando dar un ligero golpe en la 
punta. 

11. Reemplace las piezas externas desgastadas para evitar daños a los componentes internos. 

12. Realice el mantenimiento con los tipos y cantidades de lubricantes recomendados. 

13. Durante el trabajo con este sistema el nivel de ruido puede estar entre 91 y 98 dB de potencia 
acústica Lwa según ISO 3744, a 2m. de la aguja suspendida en el aire (ver el punto 2.3 de éste 
manual).  

14. La vibración que se transmite al operario no excede de los 2,5m/s2 de aceleración si se usa 
adecuadamente (ver punto 2.3 de éste manual). El valor está medido según la norma ISO 5349, en 
la manguera, a 2 metros de la aguja y con ésta suspendida en el aire. La constante K de 
incertidumbre de la medida es K=1m/s2. 

ADICIONALMENTE SE DEBERÁN RESPETAR LAS ORDENANZAS VIGENTES EN SU PAÍS 

 

5 OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO 

En primer lugar leer el punto 3 REGLAS DE SEGURIDAD GENERALES Y ESPECÍFICAS 

5.1 CONEXIÓN DE LA TRANSMISIÓN AL MOTOR 

El motor esta diseñado para acoplar de forma rápida y segura la transmisión, haciéndolo así más 
manejable y pudiendo ponerlo en uso fácilmente. 

Modo de conexión: 

1. TIPO D: Levantar el tirador e introducir la bayoneta haciendo coincidir las garras con el motor 

2. TIPO H: Girar la rueda del alojamiento motor e introducir la conexión hexagonal en su 
alojamiento transmisión. Una vez introducido liberar la rueda y comprobar que ha quedado sujeto. 

Posibilidades de conexión: 

Longitud de transmisión:............... 4 y 6 metros:  TNR 4m, TNR 6m 

Diámetro del vibrador:.................. Hasta Ø70mm: ANR 25, ANR 38, ANR 48, ANR 58 y ANR 70 
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5.2 PUESTA EN MARCHA CON EL MOTOR ELÉCTRICO 

1. Antes de iniciar los trabajos se deberá comprobar el correcto funcionamiento de todos los 
dispositivos de manejo y seguridad. 

2. Asegúrese de que el voltaje y la frecuencia de la red coinciden con el especificado en el motor. 

3.  Una vez conectada la transmisión, enchufe el motor a la red asegurándose que el interruptor 
está en la posición “0”. 

4. Mueva el interruptor a la posición “1”. Los motores trifásicos equipan un embrague que impide 
la transmisión de movimiento si el motor no gira en sentido antihorario. Si esto ocurre, mueva el 
interruptor a la posición “2”.  

Cuando se comprueben defectos que hagan peligrar la manipulación segura, se debe suspender el 
trabajo y realizar el mantenimiento correspondiente. 

5.3 CONEXIÓN A TIERRA 

Para proteger al usuario de un golpe de corriente, el motor deberá estar correctamente conectado a 
tierra. Los motores VPA, VPAM están equipados con cables de tres o cuatro vías y sus respectivas 
clavijas. Deberán usarse bases de tres o cuatro vías para conectar los motores. Si estas no están 
disponibles, deberá usarse un adaptador con conexión a tierra antes de conectar los enchufes. 

5.4 CABLES DE PROLONGACIÓN 

Usar solamente cables de prolongación de tres o cuatro vías, según modelo, equipados con 
enchufes de tres o cuatro conectores, tanto en el enchufe hembra como en el enchufe macho, los 
cuales aceptaran el enchufe macho montado en el motor. 

No usar cables dañados o desgastados. Evitar que pasen cargas pesadas por encima de los cables. 

Para determinar la sección transversal usar la siguiente tabla: 

 

Máx. 
Hasta 

longitud 
Sección 

A m mm2 

15A 10 1,5 

15A 20 2,5 

15A 50 4 

5.5 PUESTA EN MARCHA CON EL MOTOR TÉRMICO 

No trabaje en sitios cerrados, los humos de escape son tóxicos y pueden resultar letales. 

Compruebe los niveles de gasolina y de aceite. Consulte el manual del motor para su puesta en 
marcha. 

6 MANTENIMIENTO PERIÓDICO  

6.1 MOTOR DE GASOLINA 

1. Diariamente (8 horas). 

Limpiar el motor, controlar tornillos y tuercas, chequear y rellenar de aceite el deposito del 
motor  

2. Semanal (50 horas). 

Cambiar el aceite del motor (inicial 20 horas), limpiar las bujías y el filtro de aire. 

3. Mensual (200 horas) 

Limpiar el filtro de aceite, limpiar y ajustar las bujía. 

4. 500 horas 

Limpiar y ajustar el carburador, limpiar la cabeza del cilindro, reglaje de válvulas 

5. En todas las operaciones de mantenimiento se utilizarán recambios originales. 
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6. Después de trabajos de mantenimiento y servicio se deberá montar correctamente todos los 
 dispositivos de seguridad. 

7. Cada 12 meses o con más frecuencia dependiendo de las condiciones de uso se recomienda 
que sea revisado por un taller autorizado. 

8. No llenar el deposito de gasolina fumando, cerca de una llama u otro peligro potencial. Cerrar 
la llave de paso antes de llenar el deposito, usar gasolina sin plomo, limpiar las salpicaduras 
de gasolina antes de arrancar el motor. 

9. La velocidad máxima del motor no debe exceder las 3.000 rpm.(regulada de fabrica). En caso 
de mantenimiento del motor, la velocidad debe ser comprobada y ajustada a 3.000 rpm. Ver el 
libro de instrucciones del motor para ajuste de la velocidad, encendido y parada.  

6.2 MOTOR ELÉCTRICO 

1. Los trabajos en las partes eléctricas solo deberán efectuarse por un experto. 

2. Durante los trabajos de mantenimiento deberá asegurarse que está desconectado de la red. 

3. En todas las operaciones de mantenimiento se utilizarán recambios originales. 

4. No es necesario una lubricación periódica de los rodamientos del motor. 

5. Inspeccionar las conexiones de la clavija y del interruptor cada 100 horas de trabajo.  

6. Limpiar periódicamente las aberturas de ventilación en la parte frontal y trasera del motor 
para prevenir sobrecalentamiento. 

7. Después de trabajos de mantenimiento y servicio se deberá montar correctamente todos los 
dispositivos de seguridad. 

8. Tras 40 horas de trabajo se deben inspeccionar los tornillos de fijación del motor a la carcasa 

9. Cada 12 meses o con más frecuencia, dependiendo de las condiciones de uso, se      
recomienda que sea revisado por un taller autorizado. 

6.3 TRANSMISIONES Y AGUJAS 

1. Para realizar los trabajos de mantenimiento de la transmisión y aguja, desconectarlas del  
motor. 

2. En todas las operaciones de mantenimiento utilizar recambios originales. 

3.  Lubricar el eje flexible cada 100 horas de funcionamiento.  

Un modo de engrasar es colocar algo de grasa en la palma de la mano y hacer pasar toda la 
longitud de la sirga a través de la mano cerrada, dejando así una capa de grasa en toda la 
longitud de la sirga. La cantidad recomendada es 20 g/m. Después de realizar el re-engrase 
y/o en el caso de nuevas transmisiones, conectar la transmisión al motor y mantenerla 
funcionando sin carga durante 2 minutos para distribuir la grasa. Nunca sobre-engrasar,  
podría pasar la grasa a la aguja vibrante o forzar al motor. No limpiar la sirga con disolvente. 
Comprobar el tipo de grasa a utilizar con el fabricante. 

4. Cada 300 horas de funcionamiento es recomendable limpiar la aguja. Para ello, sujetar la 
aguja en un banco, golpear con un martillo ligeramente las zona exterior de las roscas (para 
romper la junta de las roscas) y quitar la punta. Limpiar el interior del tubo, el péndulo y la 
punta. Montar aplicando en las roscas Loctite 243 o equivalente. Si se observa que el péndulo 
está engrasado es porque ha penetrado grasa de la transmisión, por lo que habrá que 
proceder a cambiar los retenes siguiendo los pasos del punto siguiente. 

5. Siempre que se realice un mantenimiento en la aguja vibrante siga los siguientes pasos: 
- Limpiar las piezas con disolvente y secar todas las partes.  

- Examinar el estado del rodamiento, reten, péndulo y punta. Si la inspección revela que la 
grasa de la transmisión ha penetrado dentro de la aguja, el retén necesitará ser reemplazado. 
Cuando se reemplace el retén respete el sentido en el que estaba montado.  

- La finalidad del retén es mantener el péndulo exento de grasa dentro del vibrador. 
Cuidado con no dañar la superficie donde va montado el retén. Siempre que se desmonte el 
retén es recomendable reeemplazarlo por uno nuevo. 
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- Al montar las piezas, colocar tóricas y aplicar adhesivo sellante en todas las roscas. 
Apretar y limpiar el exceso de sellante. Es importante que queden bien apretadas todas las 
partes para que el agua no pueda penetrar en la aguja. 

6. Después de trabajos de mantenimiento se deberán montar correctamente todas las partes. 

7. Cada 12 meses, o con más frecuencia dependiendo de las condiciones de uso, se 
recomienda que la máquina sea revisada por un taller autorizado. 

6.4 ALMACENAMIENTO 

Almacenar siempre el equipo en zonas limpias, secas y protegidas, cuando no sea usado por 
tiempo prolongado. 

6.5 TRANSPORTE 

Durante el transporte se deberá asegurar el equipo contra deslizamientos, vuelcos y golpes. 

7 DIMENSIONES DE DESGASTE PARA AGUJAS 
 

 

 

 

A. Dimensiones mínimas marcadas en negrita. 

B. Dimensiones originales entre paréntesis. 

C. Reemplace el tubo cuando alcance el diámetro mínimo. 

D. Reemplace la punta cuando alcance la longitud mínima. 

8 LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS 

8.1 MOTOR DE GASOLINA 

PROBLEMA            CAUSA / SOLUCIÓN 

El motor no funciona...............................................1. Verifique si hay gasolina en el deposito 

 2. Compruebe llave de paso gasolina  

 3. Compruebe palanca de aire 
El motor funciona lentamente.................................1. Aguja vibrante o transmisión defectuosa 

 

8.2 MOTOR ELÉCTRICO 

El motor no funciona...............................................1. Verifique si hay corriente. 

2. Enchufe defectuoso 

3. Interruptor defectuoso 

El motor funciona en forma normal 
pero se recalienta.....................................................1. Limpie las aberturas de entrada y salida de  

aire en la carcasa 

2. Verifique la tensión de alimentación 

El motor funciona lentamente y se 
recalienta...................................................................1. Verifique la tensión de la fuerza eléctrica 

MODELO DIAMETRO (mm) LONG. (mm) 

ANR25 23,5 (25) 325 (330) 

ANR38 36 (38) 351 (356) 

ANR48 45,5 (48) 424 (429) 

ANR58  55,5 (58) 442 (449,5) 

ANR70 67,5 (70) 510 (518) 
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2. Aguja vibrante o transmisión defectuosa 

3. Compruebe las especificaciones del cable de 
prolongación 

El motor hace ruido excesivo.................................1. Embrague defectuoso 

2. Rodamientos defectuosos 

3. El inducido puede que roce con el estator 

4. Carcasa rota o tornillos flojos 

 

 

8.3 TRANSMISIONES Y AGUJAS 

PROBLEMA CAUSA  

El motor trabaja forzado y se 
sobrecalienta 

1. Exceso o falta de grasa en la transmisión 

 2. El rodamiento de la aguja está dañado 

 3. El movimiento de la aguja vibrante está restringido 

 4. Roce de la transmisión excesivo debido a curvas muy pronunciadas 

La aguja no vibra 1. Eje flexible de la transmisión roto 

 2. Ha entrado agua u otra sustancia en la aguja  

 
3. El rodamiento está bloqueado debido a que ha entrado grasa de la transmisión 
al rodamiento 

 
4. El rodamiento está dañado debido a que la aguja ha estado trabajando mucho 
tiempo fuera del hormigón y se ha sobrecalentado 

 5. El rodamiento está dañado debido a que la aguja ha sido duramente golpada 
en la zona de alojamiento del rodamiento 

 6. Péndulo o cono excesivamente desgastado 

9 INSTRUCCIONES PARA PEDIR REPUESTOS 

9.1 INSTRUCCIONES PARA PEDIR REPUESTOS 

1.- En todos los pedidos de repuestos DEBE INCLUIRSE EL CÓDIGO DE LA PIEZA SEGÚN LA 
LISTA DE PIEZAS. Es recomendable incluir el NÚMERO DE FABRICACIÓN DE LA MÁQUINA. 

2.- La placa de identificación con los números de serie y modelo se encuentran en la parte lateral 
de la carcasa del motor y grabados en transmisión y aguja. 

3.- Provéanos con las instrucciones de transporte correctas, incluyendo la ruta preferida, la 
dirección y nombre completo del consignatario. 

4.- No devuelva repuestos a fábrica a menos que tenga permiso por escrito de la misma, todas las 
devoluciones autorizadas deben enviarse a portes pagados. 

9.2 INSTRUCCIONES PARA SOLICITAR GARANTÍAS 

Enarco S.A.U. para sus productos, otorga un año de garantía a partir de la fecha de compra del producto 
sujeta a las siguientes condiciones: 

1. De conformidad con las condiciones que aquí se indican (No. 2-7), repararemos las faltas de 
conformidad en el producto sin coste, si se verifica que son consecuencia de un componente defectuoso 

y/o fallo de fabricación, y siempre que se notifique el mismo sin demora tras su aparición. 

2. No se aplicará la garantía a daños que sean resultado de un uso indebido. Asimismo, la garantía no 

se aplicará a defectos en el producto causados por daños en el transporte de los que no seamos 
responsables. 
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La garantía quedará sin efecto si las reparaciones o intervenciones son realizadas por personas no 

autorizadas por el fabricante. Igualmente sucederá para máquinas en las que no se haya realizado el 
mantenimiento periódico aconsejado en el manual de instrucciones. 

3. La aplicación de la garantía conlleva que los componentes defectuosos sean reparados o 

sustituidos sin coste por componentes sin fallos. Quedan excluidas de la garantía los consumibles y 
las piezas de desgaste salvo casos de desgaste excesivo o prematuro no atribuible al uso normal de 
la máquina. 

Los componentes reemplazados, serán propiedad de Enarco. 

4. En caso de repuestos originales precintados, no se admitirán devoluciones una vez retirado el 
precinto. 

5. Para ejercer los derechos derivados de la presente garantía, debe contactarse con nuestro Servicio 

de Asistencia Técnica. Por tanto, las siguientes opciones de contacto están a disposición del cliente: 

• Teléfono: (+34) 976 464 094 

• Email: sat@enar.es 

*Para los casos de México, Colombia y Polonia, revisar la página (Direcciones de Contacto) del 
documento. 

En caso de que la valoración de garantía sea positiva, Enarco adoptará la opción más conveniente: 

• Realización de la reparación en ENARCO, 

• Reposición por una maquina nueva 

• Envío de la pieza defectuosa para su reparación en un taller autorizado. 

Enarco asumirá los portes de máquinas o componentes en cualquiera de los casos anteriores. En ningún 
caso Enarco asumirá costes de parada, gastos de alquiler de equipos de sustitución u otras 
responsabilidades por fallo del equipo durante el periodo de garantía. 

En caso de considerarse no garantía, se tratará como en una reparación normal, emitiendo un 

presupuesto para aprobación por el cliente. En este caso, los portes de ida y vuelta correrán a cargo 
del cliente así como el coste de la reparación o el de elaboración del presupuesto en caso de no 
aceptarlo. 

6. La reparación en garantía de una máquina no alarga el periodo de garantía inicial. 

7. Si por algún motivo, alguna de las condiciones para tener garantía en un producto entrase en conflicto 

con alguna regulación de algún país o localidad, dicha condición quedará anulada prevaleciendo la 
regulación local pero se mantendrán vigentes el resto de condiciones. 

Al final de este manual se detallan las diferentes direcciones de contacto para cada mercado/país. 

NOTA: ENARCO, S.A. se reserva el derecho a modificar cualquier dato de este manual sin previo 
aviso.  

 

mailto:sat@enar.es
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10 RECOMENDACIONES DE USO 

1. Seleccionar el tipo de vibrador adecuado según las dimensiones del encofrado, el espacio libre 
entre las armaduras, la consistencia del hormigón. Consultar el punto como seleccionar el vibrador. 
Se recomienda siempre tener un vibrador de reserva. 

2. Antes de comenzar comprobar que el vibrador está en buenas condiciones y funciona 
correctamente. Usar los sistemas de protección y seguridad recomendados. 

3. Verter el hormigón en la estructura evitando que el hormigón caiga desde gran altura. Se debe 
verter en el molde o encofrado más o menos nivelado. El espesor de cada capa será inferior a 50 
cm, se recomienda entre 30 y 50 cm.  

4. Introducir el vibrador verticalmente en la masa sin desplazarlo horizontalmente. No usar el 
vibrador para arrastrar el hormigón horizontalmente. El vibrador se introduce verticalmente a 
intervalos regulares, separados de unos a otros una distancia de 8 a 10 veces el diámetro del 
vibrador (consultar el radio de acción). Mirar al hormigón cuando se vibra para determinar el campo 
de acción del vibrador. El campo de acción de cada punto de vibración se debe solapar para evitar 
zonas sin vibrar. La aguja debe penetrar unos 10 cm en la capa anterior para asegurar una buena 
adhesión entre las diferentes capas. Entre cada capa no deberá transcurrir mucho tiempo para 
evitar juntas frías. No forzar o empujar el vibrador dentro del hormigón, este podría quedar atrapado 
en el refuerzo. 

5. El tiempo de vibrado en cada punto dependerá del tipo de hormigón, tamaño del vibrador y 
otros factores. Este tiempo de vibrado puede oscilar entre 5 y 15 segundos. El tiempo es más corto 
para consistencias fluidas, en estas mezclas un vibrado en exceso puede producir segregación. Un 
exceso de vibrado podría llegar a producir disgregación. Se considerará el hormigón bien vibrado 
cuando la superficie se vuelve compacta y brillante y dejan de salir burbujas de aire, también se 
nota un cambio en el ruido que produce el vibrador. Muchos defectos en estructuras son debidos a 
una ejecución de la operación de vibrado de forma desordenada y con prisas. 

6. No se deberá presionar el vibrador contra armaduras o encofrados. Mantener una distancia de 
7 cm como mínimo de las paredes. 

7. La aguja se sacará despacio del hormigón y con movimientos hacia arriba y hacia abajo para 
dar tiempo que el hormigón rellene el agujero dejado por el tubo. La velocidad de extracción del 
vibrador debe ser aproximadamente 8 cm por segundo. Cuando está prácticamente fuera sacarlo 
rápidamente para evitar agitación de la superficie.  

8. Para vibrar losas, inclinar la aguja para que el contacto superficial con la masa sea mayor. 

9. No mantener durante largos periodos el vibrador fuera del hormigón, si no se continúa vibrando 
pararlo. No usar el vibrador para arrastrar el hormigón horizontalmente. 

10. Seguir las instrucciones de mantenimiento  del vibrador.   

 

Para conseguir una buena estructura de hormigón debemos partir de los componentes adecuados y 
realizar una vibración de la masa en toda la estructura. 

 



 

    PETROL ENGINE-ELECTRIC MOTOR-FLEXIBLE SHAFT AND POKERS 

1 

en 

VGR6, VGH5, VGE5, VYD, VHD, VLD - VPA, VPAME - TNR - ANR 

INDEX 
 

1 INTRODUCTION       2 

2 CHARACTERISTICS       3 

2.1 CHARACTERISTICS OF PETROL ENGINE    3 

2.2 CHARACTERISTICS OF THE ELECTRIC MOTOR    4 

2.3 CHARACTERISTICS OF FLEXIBLE SHAFT AND POKERS   4 

3 GENERAL AND SPECIFIC SAFETY RULES     6 

3.1 WORK AREA       6 

3.2 ELECTRICAL SAFETY      6 

3.3 PERSONAL SAFETY      6 

3.4 TOOL USE AND CARE      6 

3.5 SERVICE       7 

3.6 SPECIFIC SAFETY RULES      7 

4 USAGE CONDITIONS       8 

5 OPERATION AND MAINTENANCE      8 

5.1 SHAFT CONNECTION TO THE POWER UNIT    8 

5.2 STARTING ELECTRIC MOTOR     8 

5.3 GROUND CONNECTION      9 

5.4 EXTENSION CABLES      9 

5.5 STARTING PETROL ENGINE      9 

6 PERIODIC MAINTENANCE      9 

6.1 PETROL ENGINE       9 

6.2 ELECTRIC MOTOR      9 

6.3 FLEXIBLE SHAFT AND POKERS     10 

6.4 STORAGE       10 

6.5 TRANSPORTATION      10 

7 DIMENSIONS OF WEAR FOR DIAMETERS AND LENGTHS OF THE POKERS  11 

8 LOCATING MALFUNCTIONS      11 

8.1 PETROL ENGINE       11 

8.2 ELECTRIC MOTOR      11 

8.3 FLEXIBLE SHAFT AND POKERS     12 

9 INSTRUCTIONS TO ORDER SPARE PARTS     12 

9.1 INSTRUCTIONS TO ORDER SPARE PARTS    12 

9.2 INSTRUCTIONS TO REQUEST WARRANTIES    12 

10 RECOMMENDATIONS OF USE OF CONCRETE VIBRATOR   14 

 



 

 PETROL ENGINE-ELECTRIC MOTOR-FLEXIBLE SHAFT AND POKERS 

en 

2 
VGR6, VGH5, VGE5, VYD, VHD, VLD - VPA, VPAME - TNR - ANR 

1 INTRODUCTION 

Thank you for trusting the ENAR brand. 

For the maximum performance of the equipment, we recommend to read carefully the safety 
recommendations, maintenance, and usage listed in this manual. 

Defective parts should be replaced immediately to avoid major problems. 

The effective longevity of the equipment will increase if the manual instructions are followed. 

We will glad to help you with any comments or suggestions in reference to our equipment. 
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2 CHARACTERISTICS 

2.1 CHARACTERISTICS OF THE PETROL ENGINE 

TYPE OF MOTOR...................................................DIESEL OR PETROL ENGINE 

ENGINE SPECIFICATIONS ...................................See table below 

SPEED....................................................................3.000 RPM 

APPLICATION........................................................The engine transmits the movement to an internal                                                        
………………………………………………………….concrete vibrator through a flexible shaft 

CONNECTION 

FLEXIBLE SHAFTS  
TO BE CONNECTED......................................... TNR 4m, TNR 6m 

VIBRATING POKERS......................................... ANR25, ANR38, ANR48, ANR58, ANR70 

CONNECTION TO THE MOTOR        ............. CLAW CONNECTION (D), HEXAGONAL 10 (H) 

 

  VGR6 VGH5 VGE5 VED VYD VHD VLD 

Engine brand 
ROBIN HONDA ENAR ENAR YANMAR HATZ LOMBARDINI 

Model 
EX 17 DU  GX 160 

K1 
G160F 
G200F 

D230F  L48 AE  1B20  15 LD-315  

Type 
vertical one cylinder 

Cylinder cm³ 
169 163 163 

196 
227 219 232 315 

Max.Power 
HP 

5,7/3.600 5,5/3.600 5,5/3.600 5,5/3.600 4,7/3.800 4,8/3.600 6,8/3.600 

Max. Torque 
Kg m 

1.15/2.500 1,12/2.500 1,05/2.500 
1,24/2.500 

1,05/2.500 1,05 1,05 1,5/2.400 

Rotation way 
Not clockwise from the PTO shaft 

Combustible 
Petrol Diesel 

Gas reservoir 3,6 3,6 3,6 2,3 2,4 2,4 4,3 

Oil alert Yes Yes Yes No 

Oil SAE 10W-30 (5W-30 cold) 

Oil reservoir 0,6 0,6 0,6 0,75 0,7 0,7 1,2 

Motor weight 15 15 15 
16  

24 26 28 33 

Total weight 21,5 21 18 
19 

30 32 34 40 

Sound press. 
Level dB(A) 
engine at 
3000 rpm 

70 70 70 76 77 76 78 

 

Check engine manual for maintenance of the engine. 
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2.2 CHARACTERISTICS OF THE ELECTRIC MOTOR 

MOTOR TYPE.................................................... VPA THREE PHASE  VPAM, VPAME SINGLE PHASE 

HOUSING........................................................... POLYMER HIGH IMPACT RESISTANT MATERIAL 

POWER.............................................................. 1,5 CV 

WEIGHT.............................................................. VPA 12,2 Kg VPAM 12,1 Kg VPAME 12,5 Kg 

APPLICATION................................................... The motor transmits the movement to an internal 
……………………………………………………….concrete vibrator through a flexible shaft 

CONNECTION 

FLEXIBLE SHAFTS ............................................TNR 4m, TNR 6m 

VIBRATING POKERS......................................... ANR25, ANR38, ANR48, ANR58, ANR70 

CONNECTION TO THE MOTOR....................... CLAW CONNECTION (D), HEXAGONAL 10(H) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

           D type coupling            H type coupling (only for single phase)  

   

 

 

 

 

 

Measurements with the motor unloaded. Uncertainly K=3dB 

2.3 CHARACTERISTICS OF FLEXIBLE SHAFT AND POKERS 

The flexible shaft connected to the VPA or VPAM power unit or VG engines sends the movement to a 
pendulum placed in the poker, which converts the revolutions of the motor from 3000 rpm to 12000 
rpm, producing the vibration for the compacting of the concrete. 

 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

*According to ISO5349, holding the hose at 2 m from the poker and running unloaded. Uncertainly K=1m/s2 

**Test done with VPAM motor, TNR 6m transmission and unloaded poker. 

 

CHARACTERISTICS OF THE ELECTRIC MOTORS 

MODEL Voltage 
Current 

(A) 
Power 

(W) 
Speed 
(rpm) 

Capacitor 
Accoustic 

pressure Lpa* 
(dB) 

Accoustic 
power Lwa* 

(dB) 

VPA 
3~220V 50Hz 4,7 A 

1100 2850 - 67 77 
3~380V 50Hz 2,7 A 

VPAM 1~220V 50Hz 7,8 A 1100 2850 25µF 67 77 

VPAME 1~110V 50Hz 18 A 1100 2850 80µF 67 77 

POKERS CHARACTERISTICS 

MODEL 

Ø LENGTH WEIGHT FORCE SPEED Perf.  

Hand 
arm 
vibr. 

Accoustic 
pressure 

(Lpa) 

Accoustic 
power 
(Lwa) 

(mm) (mm) (Kg) (Kg) (rpm) (m³/h) (m/s2)* (dB)** (dB)** 

ANR 25 25 350 1,2 125 17.000 10 1,24 84 91 

ANR 38 38 375 2,5 175 12.000 15 1,47 86,9 93,9 

ANR 48 48 445 3,5 470 12.000 25 1,56 91 97,5 

ANR 58 58 450 6 670 12.000 32 2,34 91,9 98 

ANR 70 70 510 7,5 850 12.000 35 2,45 91,9 98 

Switch Socket 

H type coupling 

D type  
coupling 
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TRANSMISSION CHARACTERISTICS 

MODEL 
LENGTH 

(mm) 

FLEX. SHAFT 
DIAMETRE 

(mm) 

HOSE 
DIAMETRE  

(mm) 

WEIGHT 
(Kg) 

TNR 4m 4 13 36 12 

TNR 6m 6 13 36 16 

TNR 4m-25 4 8 26 6 

TNR 6m-25 6 8 26 8 

 
  AVAILABLE COUPLINGS: 
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3  GENERAL AND SPECIFIC SAFETY RULES 

     WARNING!          Read and understand all instructions. 

3.1 WORK AREA 

KEEP your work area clean and well lit. Cluttered benches and dark areas invite accidents. 

DO NOT OPERATE power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases, or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes. 

KEEP bystanders, children, and visitors away while operating a power tool. 

3.2 ELECTRICAL SAFETY 

GROUNDED TOOLS MUST BE PLUGGED INTO an outlet properly installed and grounded in 
accordance with all codes and ordinances. 

NEVER REMOVE the grounding prong or modify the plug in any away. 

DO NOT USE any adaptor plugs.  

CHECK with a qualified electrician if you are in doubt as to whether the outlet is properly grounded. If 
the tools should electrically malfunction or break down, grounding provides a low resistance path to 
carry electricity away from the user. 

AVOID body contact with grounded surfaces such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if your body is grounded. 

DON’T EXPOSE power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock. 

DO NOT ABUSE the cord.  

NEVER USE the cord to carry the tool. 

NEVER PULL the plug from an outlet. 

KEEP cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. 

REPLACE damaged cords immediately. Damaged cords increase the risk of electric shock. 

WHEN OPERATING a power tool outside, use an outdoor extension cord marked “W-A” or “W”.  
These cords are rated for outdoor use and reduce the risk of electric shock. 

3.3 PERSONAL SAFETY 

STAY ALERT, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. 

DO NOT USE TOOL while tired or under the influence of drugs, alcohol, or medication. A moment of 
inattention while operating power tools may result in serious personal injury. 

DRESS PROPERLY. 

DO NOT WEAR loose clothing or jewellery. 

CONTAIN long hair. 

KEEP your hair, clothing, and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery, or long hair 
can be caught in moving parts. 

AVOID accidental starting. 

BE SURE switch is off before plugging in. Carrying tools with your finger on the switch or plugging in 
tools that have the switch on invites accidents. 

REMOVE adjusting keys or switches before turning the tool on. A wrench or a key that is left 
attached to a rotating part of the tool may result in personal injury. 

DO NOT overreach.  

KEEP proper footing and balance at all times. Proper footing and balance enables better control of 
the tool in unexpected situations.  

USE safety equipment.  

Always WEAR eye protection. Dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
must be used for appropriate conditions. 

 

3.4 TOOL USE AND CARE 
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USE clamps or other practical way to secure and support the work piece to a stable platform. 
Holding the work by hand or against your body is unstable and may lead to loss of control. 

DO NOT FORCE tool.  

USE the correct tool for your application. The correct tool will do the job better and safer at the rate 
for which it is designed. 

DO NOT USE tool if switch does not turn it on or off. Any tool that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be repaired. 

DISCONNECT the plug from the power source before making any adjustments, changing 
accessories, or storing the tool. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the tool 
accidentally. 

STORE idle tools out of reach of children and other untrained persons. Tools are dangerous in the 
hands of untrained users. 

MAINTAIN tool with care. Properly maintained tools, with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control. 

CHECK for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts, and any other condition that 
may affect the tools operation. If damaged, have the tool serviced before using. Many accidents are 
caused by poorly maintained tools. 

USE only accessories that are recommended by the manufacturer for your model. Accessories that 
may be suitable for one tool, may become hazardous when used on another tool.  

3.5 SERVICE   

Tool service MUST BE PERFORMED only by qualified repair personnel.  

When servicing a tool, USE only identical replacement parts.  

FOLLOW instructions in the Maintenance section of this manual.  

3.6 SPECIFIC SAFETY RULES  

For the proper operation of the motor, MAKE SURE that operators have been instructed in the 
proper management of this machine. 

The motor SHOULD ONLY BE USED in the specific jobs for with it the help of this manual.  

Before connecting the motor to the electrical system, MAKE SURE that the voltage and frequency 
coincide with the ones stated in the characteristics equipment plate, located in the top part of the 
plastic housing. 

ENSURE that all frame screws are tight before starting work. 

AVOID the flattening of the cable by heavy machinery with could cause breakage. 

DO NOT CONNECT the flexible shaft to the motor when this is working. 

DO NOT OPERATE in the motor shaft when this is working and without transmission. 

DON NOT WORK with transmission or poker in bad conditions, the motor overheats. 

DO NOT WORK with the plastic housing broken. 

DO NOT PERMIT untrained personnel to operate the motor or connections. 

MAINTAIN free ventilation of air. 

KEEP the motor in a clean and dry area. 

MAKE SURE that the electrical cable is with the proper section and functioning properly 

BEFORE DOING any type of repair, DISCONNECT the motor from the electrical system. 

WHEN CONNECTING to a generator, MAKE SURE that the out tension and frequency is stable, 
right, and has the proper power, (the converter’s feeding voltage should not vary more than ± 5% as 
stated on the motor’s plate). 

 

Proper protective equipment SHOULD BE USED because the acoustic power level of this machine 
can be over 80 dB. 

WHEN FINISHING the work or when taking a break, the operator SHOULD UNPLUG, disconnect it 
from the electrical system, and have it placed in such a way that it should not fall or tip 

 



 

 PETROL ENGINE-ELECTRIC MOTOR-FLEXIBLE SHAFT AND POKERS 

en 

8 
VGR6, VGH5, VGE5, VYD, VHD, VLD - VPA, VPAME - TNR - ANR 

 

 

 

4 USAGE CONDITIONS 

First read the instructions about engine, where the transmissions are connected. 

For your own safety, as protection for others, and to avoid damage to the equipment, read carefully  
the usage recommendations and the safety instructions. This poker can be used only under the 
applications for which it has been designed and according to these safety instructions: 

1. Before working, make sure that the end piece of the transmission is correctly connected to the 
motor's coupling. 

2. Be sure the poker is well screwed to the flexible shaft (screwed to left). 

3. Do not work with flexible shaft with big bends. 

4. Do not overlubricate the shaft. 

5. Do not keep working the poker out of the concrete more than 5 minutes. 

6. Do not restrict the movement of the poker during the work. 

7. Do not stop the poker inside the concrete. 

8. Do not connect the transmission to the motor while is running. 

9. When you connect the machine to a petrol engine, make sure that the revolutions of the motor 
don't exceed 3000 rpm. 

10. If the poker doesn't vibrate properly, knock softly the cap to the floor. 

11 Change the wear parts to avoid damaging the internal parts. (Check wearing table for the poker) 

12. Do the maintenance with the types and quantities of recommended lubricants. 

13. Proper protective equipment should be used because the acoustic power level LWA of this 
machine is between 91 and 98 dB (see the point 2.3 of this manual) according to ISO 3744 and 
measured in the hose 2 meters away from the poker (with the poker hanging in the air). 

14. Transmited vibration to the operator does not exceed 2,5 m/s2 of acceleration (see the point 2.3 
of this manual). Measured value according to ISO 5349 and measured in the hose 2 meters away 
from the poker (with the poker hanging in the air) and being the uncertainty constant K=1 m/s2.. 

 

IN ADDITION, LOCAL COUNTRY ESTABLISHED ORDINANCES MUST BE RESPECTED. 

5 OPERATION AND MAINTENANCE 

Read item 3 GENERAL AND SPECIFIC SAFETY RULES 

5.1 SHAFT CONNECTION TO THE POWER UNIT 

Power unit is designed to facilitate a quick and safe connection to flexible shaft. 

Connection procedure:  

Move the pin in the engine and introduce the coupling up to the pin is in the slop. 

Connection possibilities  

Length of transmission:................  4 and 6 m: TNR 4m, TNR 6m 

Diameter of transmission:............  Until diameter 70: ANR 25, ANR 38, ANR 48, ANR58 

5.2 STARTING ELECTRIC MOTOR  

1. Before starting the work, check the correct working of all handling and safety devices. 

2. Make sure voltage and frequency are the specified on the motor 

3. After connecting the drive, plug in to the electric supply, make sure the switch is in “0” position 

4. Switch on to position 1. The three phase motors are equipped with a clucth. If the running is 
not counterclockwise, the movement won’t be transmitted. Move the switch to the other 
positon to change the phase. 

If defects are found in the safety devices, stop working and do the maintenance. 
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5.3 GROUND CONNECTION 

To protect the user from an electrical shock, the motor should be correctly ground connected. 

The motors are equipped with a 3 pins socket (single phase) or four pin socket (three phase) and 
their respective plugs. The adequate earth socket should be used to connect the motors. 

5.4 EXTENSION CABLES 

Always use extension cables with earth wire and its respective plug with earth in the female and 
male plug. 

Do not use damaged or worn out cables. Avoid heavy loads on cables. 
To determine the cross-sectional area, use the following table: 

 

Max. To length Section 

A m mm2 

15A 10 1,5 

15A 20 2,5 

15A 50 4 

5.5 STARTING PETROL ENGINE  

Do not work in closed rooms. The exhaust fumes may be toxic. Check the gas level. Check the oil 
level, it must be in maximum level  (See the instruction manual of the engine). 

6 PERIODIC MAINTENANCE 

6.1 PETROL ENGINE 

1. Daily (8 hours) 

Clean the motor, check the nuts and bolts, check and fill with oil the motor's reservoir. 

2. Weekly (50 hours) 

Change the motor oil (first 20 hours), clean the sparking plugs and the air filter. 

3. Monthly (200 hours) 

Clean the oil filter, clean and adjust the sparking plugs. 

4. 500 hours 

Clean and set the carburattor, clean the cylinder's head, set the valves. 

5. Always use original parts by every maintenance operation. 

6. The safety fittings have to be checked after every maintenance operation. 

7. The equipment has to be sent to an authorized workshop for service every 12 months or more 
frequently according to the intensity of the usage. 

8. Do not fill the petrol reservoir while smoking or near any potential source of danger. Lock the 
petrol admission key while filling, use unleaded gas, clean the gas spelt. 

9. The maximum speed of the motor must not exceed 3.000 rpm (standard set). By every 

maintenance operation, the motor speed has to be checked and adjusted at 3.000 rpm. See 
the motor's manual to set the motor's speed, starting and stopping. 

6.2 ELECTRIC MOTOR 

1. Only an expert shall work on the electrical parts. 

2. Make sure that the current is off during repairs. 

3. In all maintenance operations, original parts will be used. 

4. A periodic lubrication of the electric motor bearings is not necessary. 
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5. The electrical ground wire (green-yellow) should be longer to avoid being the first one in 
cutting in case of breaking of wires. After maintenance, control the current through the earth 
cable. 

6. Clean the ventilation vents in the front and back part of the converter periodically to avoid 
overheating. 

7. After maintenance job and service, all safety devices should be assembled correctly. 

8. After working 40 hours inspect the frame holding bolts. 

9. Every 12 months or more frequently, depending on the usage conditions, it is recommended 
an inspection be done by an authorized dealer. 

6.3 FLEXIBLE SHAFT AND POKERS 

1. To do the maintenance works in the transmission and poker, firstly disconnect the motor. 

2. In all maintenance operations, original parts must be used.                             

3. Lubricate the shaft every 100 working hours. 

A way to lubricate the shaft is to grasp some grease in the palm of the hand and run the close hand 
with the lubricant over the length of the shaft, leaving on the shaft a light coating of the lubricant on 
the entire length of the shaft, The recommended quantity is 20 g per metre. After re-lubricating 
and/or in new transmissions, connect the transmission to the motor and keep it working without load 
for 2 minutes to allow running it in. Do not overlubricate, it could cause the grease penetrates into 
the poker, or overforces the motor. Do not clean the flexible shaft with solvent. Ask the manufacturer 
the type of grease that must be used. 

4. Every 300 hours of working is recommended to clean the poker.  To clean  the poker dismount 
the cap. Hold the housing on a vise and tap the cap with a hammer. This will help to break the 
seal and to loosen the threads. Clean the cap and cones with a solvent and fix again with 
Loctite 243 or equivalent. If rests of grease are inside change the gaskets following point 5. 

 

5. To do maintenance follows the following steps: 

-   Flush the parts with solvent and wipe all part. It is very important to keep the cones clean. 

- Examine bearing and seals. If inspection reveals that grease of transmission has 
penetrated into the head, the oil seals must be replaced. When replacing the seals, mount 
them in the same direction (neoprene seal lips must face the hose side). 

-  The purpose of the seals is to keep the flexible shaft grease out from the poker. Be careful 
not to damage the polished surface where the seals are assembled. Once the seals are 
dismounted it is recommended to replace them. 

- Apply sealant before assembling and fix the O-ring. Tighten and clean the excess of 
sealant. It is important that all the parts are tightened to avoid water and concrete get into the 
head. 

 

6. After maintenance works and service, all the parts must be assembled correctly.  

 

7. Every 12 months or more frequently, depending on the usage conditions, it is recommended to 
make an inspection by an authorized dealer. 

 

6.4 STORAGE 

When the equipment is not used for long periods of time, it should always be stored in clean, dry, 
and protected areas. 

6.5 TRANSPORTATION 

When transporting by vehicles, ensure the equipment is safe against slipping, overturning and blows. 
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7 DIMENSIONS OF WEAR FOR DIAMETERS AND LENGTHS OF 
THE POKERS 

MODEL DIAMETRE (mm) LENGTH (mm) 

ANR25 23,5 (25) 325 (330) 

ANR38 36 (38) 351 (356) 

ANR48 45,5 (48) 424 (429) 

ANR58  55,5 (58) 442 (449,5) 

ANR70 67,5 (70) 510 (518) 

 
A. The minimum dimensions are bold printed. 

B. The dimensions into brackets are the original dimensions. 

C. Replace the tube when it reaches the minimum diameter. 

D. Replace the tip when it reaches the minimum length. 

 

8 LOCATING MALFUNCTIONS 

8.1 PETROL ENGINE 

PROBLEM    CAUSE / SOLUTION 

The motor doesn’t work................................ 1. Check the gas level 

2. Check the gas admission key is open 

3. Check the choke position 

The motor works slowly............................... 1.Poker or inner core is damaged 

8.2 ELECTRIC MOTOR 

 PROBLEM    CAUSE / SOLUTION 

 The motor doesn’t work................................ 1. Check the supply 

2. Plug defect 

3. Switch defect 

 The motor is running,  

 but overheating............................................. 1. Air supply and outlet blocked, clean 

2. Voltage supply defect 
 Motor running slowly and  

 Overheating................................................... 1. Voltage too low 

2. Mechanical problem in shaft or poker 

3. Extension cable, voltage drop 

 Motor noisy.................................................... 1. Coupling / clutch default 

2. Bearing smashed 

3. Windings damaged 

3. Housing not properly secured 
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8.3 FLEXIBLE SHAFT AND POKERS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9 INSTRUCTIONS TO ORDER SPARE PARTS 

9.1 INSTRUCTIONS TO ORDER SPARE PARTS 

1. All spare parts requested must include PART CODE NUMBER AS STATED IN THE PART LIST. 
We recommend to include ITEM´S MANUFACTURE NUMBER.  

2. The identification plate with manufacture and model number is located in the rear part of the 
motor`s plastic frame. The transmission and pokers have the manufacture number engraved outside. 

3. Let us to know the correct shipping instructions, including the wished route and the address and 
consignee`s complete name. 

4. Don’t give back any spare part to the manufacturer without written permission. In case of returned 
spare parts shipping fees will always be paid by the customer. 

9.2 INSTRUCTIONS TO REQUEST WARRANTIES 

1. Enarco S.A.U. for its products, it grants one year warranty from the date of purchase of the product 

subject to the following conditions: 

1. In accordance with the conditions indicated here (No. 2-7), we will repair non-conformities in the 

product free of charge, if it is verified that they are a consequence of a defective component and/or 
manufacturing fault, and provided that the same is notified without delay after its appearance. 

2. The warranty will not apply to damage resulting from improper use. Likewise, the guarantee will not 
apply to defects in the product caused by damage in transport for which we are not responsible. 

The warranty will be void if repairs or interventions are carried out by persons not authorized by the 

manufacturer. The same will happen for machines in which the periodic maintenance recommended in 
the instruction manual has not been carried out. 

3. The application of the guarantee means that defective components are repaired or replaced free of 
charge by components without faults. Consumables and wear parts are excluded from the warranty 
except in cases of excessive or premature wear not attributable to normal use of the machine. 

The replaced components will become our property. 

4. In the case of sealed original spare parts, returns will not be accepted once the seal is removed. 

5. To exercise the rights derived from this warranty, you must contact our Technical Assistance Service. 

PROBLEM CAUSE 

The motor works overload and 
overheats 

1. Excess or lack of grease in the flexible shaft 

 2. The bearing of the poker is damaged 

 3. The movement of the poker is limited or stuck 

 4. Excessive wearing of the flexible shaft due to extreme curves 

The poker doesn’t vibrate 1. The shaft of the transmission is broken 

 2. Water or dust got into the poker tip 

 3. The bearing is blocked due to the grease of the flexible shaft came into the bearing. 

 
4. The bearing is damaged due to the poker has been working out of the concrete for 
a long time and that has caused overheating. 

 5. The bearing is damaged due to the poker was hardly beaten in the tube 

 6. The pendulum or the cone are excessively worn 
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Therefore, the following contact options are available to the client: 

• Telephone: (+34) 976 464 094 

• Email: sat@enar.es 

*For Mexico, Colombia and Poland, please review the page (Contact Addresses) of the document. 

In the event that the guarantee assessment is positive, Enarco will adopt the most convenient option: 

• Carrying out the repair at ENARCO. 

• Replacement with a new machine. 

• Sending the defective part for repair to an authorized workshop. 

Enarco will assume the shipping of machines or components in any of the above cases. Enarco will never 
assume downtime costs, rental costs for replacement equipment or other responsibilities for equipment 
failure during the warranty period. 

If it is considered non-guarantee, it will be treated as a normal repair, issuing a quote for approval by the 

client. In this case, the round trip shipping costs will be borne by the customer, as well as the cost of the 
repair or the cost of preparing the estimate if the customer does not accept it. 

6. Warranty repair of a machine does not extend the initial warranty period. 

7. If for any reason any of the conditions for having a guarantee on a product conflict with any regulation of 

any country or locality, said condition will be nullified and the local regulation will prevail, but the rest of 
the conditions will remain in force. 

The different contact addresses for each market/country are detailed at the end of this manual.. 

 

NB: ENARCO, S.A., reserves the right to modify any part of this manual without prior notice.  

 

mailto:sat@enar.es
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10 RECOMMENDATIONS OF USE OF CONCRETE VIBRATOR 

1. Choose the type of vibrator adequate to the dimensions of the structure to vibrate, the distance 
among the reinforcement and the slump cone. It is recommendable to have an additional concrete 
vibrator. 

2. Before starting, check that the concrete vibrator is in good condition and it works correctly. Use 
the means of safety and protection. 

3. Pour the concrete in the structure avoiding high heights. Try to pour levelled the concrete. The 
thickness of every layer should be less than 50 cm, it is recommendable between 30 and 50 cm.  

4. Introduce the vibrator vertically in the concrete mass without moving it horizontally. Do not use the 
vibrator to push the concrete horizontally. The concrete vibrator should be introduced into the mass 
at regular intervals. The interval should be from 8 to 10 times the diameter of the poker. See the 
concrete in the process of vibrating to determine the field of action of the vibrator. This field should 
be overlapped to avoid areas without vibrating. To obtain an optimum compacting of the concrete, 
plunge it 10 cm into the precedent layer to assure a good adherence. The time in vibrating the 
different layers should not be big to avoid cold joints. Do not push or force the vibrator into the mass, 
it could be stuck in the reinforcements. 

5. The time of vibration in each point depends on the type of the concrete, the size of the vibrator 
and other factors. This time can be from 5 to 15 seconds after the immersion in each point. The time 
is shorter for a fluid mass, a vibration in excess can produce segregation. It is considered the 
concrete to be well vibrated when the surface around the poker is shiny and compact and there is no 
more air bubbles, as well a change in the noise of the vibrator is produced. So much defects in 
structures are produced due to perform the vibration in an immethodically way and in a hurry. 

6. Do not push or force the vibrator against the reinforcement. Keep a distance of 7 cm minimum 
from the walls.  

7. Always remove the poker vertically with movements upwards and downwards so the concrete fills 
the empty space again. Do not switch off until you stop the vibration completely. Se speed of 
removing is approximately 8 cm per second. When the vibrator is nearly out extract quickly to avoid 
shaking the surface.  

8. In order to vibrate slabs, the poker has to be kept oblique so that the contact superficy with mass 
is bigger and the compacting effect is better. 

9. Do not keep the concrete vibrator out of the concrete during long periods. If you do not continue 
vibrating stop it. 

10. Follow the maintenance instructions. 

 

The concrete has to be carefully prepared to get the best effects of the vibration in terms of 
consistency and resistance 
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1  PROLOGUE 

 

Nous vous remercions de la confiance que vous avez déposé en la marque ENAR. 

Pour profiter de votre appareil ENAR, nous vous recommandons de bien vouloir lire attentivement 
les recommandations de sécurité, entretien et utilisation que regroupe ce manuel d'instructions. 

Les pièces défectueuses doivent être remplacées pour éviter des problèmes majeurs.  

Le degré d'efficacité de l'appareil se verra amélioré si les instructions sont suivies comme indiqué ci-
après. 

Nous tenons à votre entière disposition pour répondre à tout type de remarque, question ou 
suggestion concernant cet appareil ENAR 
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2 CARACTERISTIQUES 

2.1 MOTEUR ESSENCE 

TYPE DE MOTEUR………………………………………………. ESSENCE OU GAS-OIL 

CYLINDREE……………………………………………………….. VOIR TABLE 

VITESSE SANS CHARGE REGULEE…………………………. 3.000 Tours/ min  

APPLICATION…………………………………………………….. Transmettre le mouvement à un vibrateur   
 interne de béton par une transmission à flexible. 

CONNEXIONS POSSIBLES 

TRANSMISSIONS…………………………………………………… TNR 4m, TNR 6m 

AGUILLES VIBRANTES.....................................................…….. ANR25, ANR38, ANR48, ANR58, ANR70 

TYPE DE CONNEXION AU MOTEUR.....................................…BAIONNETTE (D) HEXAGONALE 10(H) 

 

 

              

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Revisez periodiquement le manuel d´instruction du moteur pour un correct funcionament. 

  VGR6 VGH5 VGE5 VED VYD VHD VLD 

Moteur 
ROBIN HONDA  ENAR ENAR YANMAR HATZ LOMBARDINI 

Modèle 
EX 17 DU GX 160 K1 G160F 

G200F 
D230F L48 AE 1B20 15 LD-315 

Type vertical one cylinder 

Cylindre cm³ 
169 163 163 

196 
227 219 232 315 

Puissance 
max. HP 

5,7/3.600 5,5/3.600 5,5/3.600 5,5/3.600 4,7/3.800 4,8/3.600 6,8/3.600 

Couple max.   
Kg m 

1.15/2.500 1,12/2.500 1,05/2.500 
1,24/2.500 

1,05/2.500 1,05 1,05 1,5/2.400 

Sens de 
rotation 

Not clockwise from the PTO shaft 

Combustible 
Petrol  

Réservoir 
carburant 

3,6 3,6 3,6 2,3 2,4 2,4 4,3 

Témoin 
d’huile 

Yes Yes Yes No 

Type d’huile SAE 10W-30 (5W-30 cold) 

Réservoir 
d’huile 

0,6 0,6 0,6 0,75 0,7 0,7 1,2 

Poids moteur 
15 15 15 

16 
24 26 28 33 

Poids total 
21,5 21 18 

19 
30 32 34 40 

Niveau 
pression 

acoustique 
dB(A) moteur 
à 3000 rpm 

70 70 70 76 77 76 78 
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2.2 MOTEUR ELECTRIQUE 

TYPE DE MOTEUR............................................ VPA TRIPHASE  VPAM, VPAME MONOPHASE 
CARCASSE.......................................................  PLASTIQUE HAUTE RESISTANCE 

POTENCIA.......................................................... 1,5 CV 
POIDS................................................................. VPA 12,2 Kg VPAM 12,1 Kg VPAME 12,5 Kg 
APPLICATION.................................................... Transmettre le mouvement á un vibrateur pendulaire 

par une transmission á flexible 
TRANSMISSION A CONNECTER......................TNR 4m, TNR 6m 

AIGUILLE                                                             ANR25, ANR38, ANR48, ANR58, ANR70  

CONNEXION AU MOTEUR.................................BAIONNETTE (D), HEXAGONALE 10 (H) 

 

 

 

 

 

 

 

 

              Acoplamiento tipo « D »       Acoplamiento tipo « H » 
 

 

 

 

 

 

*Essai avec moteur à vide. Incertitude K=3dB. 

2.3 TRANSMISSIONS ET AIGUILLES 

La transmission connectée au moteur électrique VPA o VPAM ou á essence VG transmet la rotation à 
un pendule situé dans l’aiguille, celui-ci démultiplie la rotation de 3000 à 12000 tours/min par 
mouvement épicycloïdal, produisant ainsi une vibration interne utile pour le béton. 
 

 

 

 

 

 

 

 

*Selon la norme ISO 5349 dans la transmission à 2 mts de l´aiguille travaillant à vide. Incertitude K=1m/s2. 

**Essai avec moteur VPAM, transmission TNR 6m et aiguille à vide. 

 

CARACTERISTIQUES ELECTRIQUES 

MODÈLE Tension 
Intensité 

(A) 
Puissance 

(W) 
R.P.M Condensateur 

Niveau 
sonore 

Lpa (dB)* 

Niveau 
acoustique 
Lwa (dB)* 

VPA 
3~220V 50Hz 4,7 A 

1100 2850 - 67 77 
3~380V 50Hz 2,7 A 

VPAM 1~220V 50Hz 7,8 A 1100 2850 25µF 67 77 

VPAME 1~110V 50Hz 18 A 1100 2850 80µF 67 77 

CARACTERISTIQUES DES AIGUILLES 

MODÈLE 

Ø LONGUEUR POIDS FORCE V  
Rende
ment  

Vibration 
main-
bras 

Niveau 
sonore 

Lpa 

Niveau 
acoustique 

Lwa 

(mm) (mm) (Kg) (Kg) (rpm) (m³/h) (m/s2)* (dB)** (dB)** 

ANR 25 25 350 1,2 125 17.000 10 1,24 84 91 

ANR 38 38 375 2,5 175 12.000 15 1,47 86,9 93,9 

ANR 48 48 445 3,5 470 12.000 25 1,56 91 97,5 

ANR 58 58 450 6 670 12.000 32 2,34 91,9 98 

ANR 70 70 510 7,5 850 12.000 35 2,45 91,9 98 

Interrupteur 

Acouplement H 

Acouplement  D  Prise 
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ACCOUPLEMENTS DISPONIBLES:

                      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CARACTERISTIQUES DE LA TRANSMISSION 

MODELE 
LONGUEUR 

(mm) 
DIAMETRE ÂME 

(mm) 
DIAMETRE TRANSMISSION 

(mm) 
POIDS 
(Kg) 

TNR 4m 4 12 36 12 

                TNR 6m 6 12 36 16 

TNR 4m-25 4 8 26 6 

TNR 6m-25 6 8 26 8 
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3 RÈGLE DE SÉCURITÉ GÉNÉRALE ET SPÉCIFIQUES 

         AVERTISSEMENT!            VOUS DEVEZ LIRE ET COMPRENDRE TOUTES LES INSTRUCTIONS  

3.1 AIRE DE TRAVAIL 

VEILLEZ à ce que l'aire de travail soit propre et bien éclairée 

N'UTILISEZ pas d'outils électriques dans une atmosphère explosive, par exemple en présence de 
liquides, de gaz ou de poussières inflammables. 

TENEZ à distance les curieux, les enfants et les visiteurs pendant que vous travaillez avec un outil 
électrique. 

3.2 SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE 

La fiche électrique doivent être branchés dans une prise de courant CORRECTEMENT. 

NE MODIFIEZ jamais la fiche de quelque façon que ce soit. 

N'UTILISEZ pas d'adapteur de fiche pendant que la machine mises à la terre. 

EVITEZ tout contact corporel avec des surfaces mises à la terre (tuyauterie, radiateurs, 
cuisinières, réfrigérateurs...) 

N'EXPOSEZ pas les outils électriques à la pluie ou à l'eau. 

NE MALTRAITEZ pas le cordon. 

NE TRANSPORTEZ pas d'outil par son cordon. 

NE DÉBRANCHEZ pas la fiche en tirant sur le cordon. 

N' EXPOSEZ pas le cordon à la chaleur, à des huiles, à des arêtes vives ou à des pièces en 
mouvement. 

REMPLACEZ immédiatement un cordon endommagé. 

LORSQUE VOUS UTILISEZ un outil électrique à l'extérieur, employez un prolongateur par 
l'extérieur approprié. 

3.3 SÉCURITÉ DES PERSONNES 

RESTEZ ALERTE, concentrez-vous sur votre travail et faites preuve de jugement. 

N'UTILISEZ pas un outil électrique si vous êtes fatigué ou sous l'influence de drogues, d'alcool ou 
de médicaments 

HABILLEZ-VOUS convenablement. NE PORTEZ ni vêtements flottants ni bijoux. 

RECUEILLEZ les cheveux longs 

N'APPROCHEZ jamais avec les cheveux, les vêtements ou les gants des pièces en mouvement 

MEFIEZ-vous d´un démarrage accidentel 

AVANT DE BRANCHER l'outil, assurez-vous que son interrupteur est sur arrêt (0) 

ENLEVEZ les clés de réglage ou de serrage avant de démarrer l'outil 

NE VOUS PENCHEZ pas trop en avant 

MAINTENEZ un bon appui et restez en équilibre en tous temps 

UTILISEZ des accessoires de sécurité 

PORTEZ toujours des lunettes ou une visière. 

3.4 UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS 

IMMOBILISEZ le matériel sur une surface stable au moyen de brides ou de toute autre façon 
adéquate. 

NE FORCEZ pas l'outil. 

UTILISEZ l'outil approprié à la tâche. 

N'UTILISEZ pas un outil si son interrepteur est bloqué. 

DÉBRANCHEZ la fiche de l'outil avant d'effectuer un réglage, de changer d'accessoire ou de 
ranger l'outil. 
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RANGEZ les outils hors de la portée des enfants et d'autres personnes  inexpérimentées 

PRENEZ soin de bien entretenir les outils. 

SOYEZ attentif à tout déssalignement ou coincement des pièces en mouvement, à tout bris ou à 
toute autre condition préjudiciable au bon fonctionnement de l'outil. 

SI VOUS CONSTATEZ qu'un outil est endommagé, faites-le reparrer avant de vous servir. 

N'UTILISEZ que des accessoires que le fabricant recommande pour votre modèle d'outil. 

3.5 SERVISE 

L'entretien des parties électriques devra être réalisée par un personnel qualifié 

Il faudra utiliser des pièces de rechange d'origine dans toutes les opérations d'entretien. 

Suivre les instructions de maintenance dans le point : entretien  

3.6 RÈGLES DE SÉCURITÉ PARTICULIERES  

Pour votre sécurité et celle des autres ainsi que pour ne pas endommager l’appareil, lisez 
attentivement les nstructions détaillées ci-après. 

Pour la manipulation du groupe moteur, s’assurer que le(s) utilisateurs ont été informés des 
conditions d’utilisation. 

Le moteur S’UTILISERA EXCLUSIVEMENT pour les travaux spécifiés sous les conditions 
expliquées dans le manuel. 

AVANT DE CONNECTER le moteur au réseau, s’assurer que la tension et la fréquence coincident 
bien avec celles marquées sur la plaque de caractéristiques qui se trouve sur la partie supérieure 
du chassis/carcasse en plastique. 

S’ASSURER que les vis de la carcasse sont bien sérrés avant de faire fonctionner l´appareil. 

EVITER que les véhicules roulants ou objets lourds n’applatissent le cable d’alimentation. 

NE PAS CONNECTER la transmission au groupe moteur si celui-ci est branché. 

NE PAS TOUCHER la sortie du moteur s’il est en marche et non connecté à la transmission. 

NE PAS FAIRE tourner le moteur si la transmission ou/et l’aiguille sont endommagés,il risque la 
surchauffe. 

NE PAS FAIRE travailler l’appareil si la carcasse en plastique est endommagée. 

NE PAS LAISSER qu’un personnel inexpérimenté ou non capacité  manipule le moteur ou ses 
connexions. 

NE PAS OBSTRUER les bouches d’entrée et de sortie de l’air.  

MAINTENIR le moteur propre et sec. 

VERIFIER que le câblage est de section adéquate et qu’il est en parfait état. 

AVANT DE MANIPULER le moteur, arrête le avec l’interrupteur et débrancher la prise du réseau.2 

LORSQUE L’ON CONNECTE le moteur à un groupe générateur, vérifier que la tension et la 
fréquence de sortie  est adéquate ainsi que la puissance. La tension d’alimentation du moteur ne 
devra pas varier de + ou - 5% de celle qui est marquée sur la plaque de caractéristiques du 
moteur. 

DURANT L’UTILISATION de cet appareil, le niveau sonore peut dépasser 80dB. Dans ce cas, il 
faut utiliser un système de protection contre le bruit. 

Une fois le travail de vibration achevé ou en périodes de repos, déconnecter le moteur de 
l’alimentation et le garder dans un endroit sûr  (caisse à outils,....). 
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4 CONDITIONS D’UTILISATION 

En premier lieu lire les instructions du moteur électrique ou essence sur lequel doivent être 
connectés les transmissions. 

Vérifier que les utilisateurs ont été informés sur les conditions d'utilisation de cet appareil. 

Cet appareil ne peut être destiné qu'aux fins pour lesquelles il a été conçu et selon les conditions qui 
sont détaillées dans ce manuel. 

1. S'assurer que la baïonnette de la transmission est bien accouplée au moteur  avant de 
commencer à travailler. 

2. S'assurer que l'aiguille est bien vissée sur la transmission avant de commencer à travailler  
(Serrer vers la gauche). 

3. Ne pas tordre la transmission, ne pas la faire travailler en lui faisant subir des courbes 
prononcées. 

4. Ne pas sur graisser l'âme de la transmission. 

5. Ne pas faire tourner l'aiguille en dehors du béton durant plus de 5 minutes. 

6. Ne pas limiter le mouvement de l'ensemble aiguille/transmission, laisser évoluer dans la masse 
en béton librement, la vibration provoque un léger déplacement. 

7. Ne pas arrêter l´aiguille pendant la vibration. 

8. Ne pas connecter la transmission au moteur lorsque celui-ci tourne. 

9. Lorsque l'on allume le moteur à essence, bien veiller à ce que la vitesse de rotation soit de 3000 
tours/min. 

10. Si l'aiguille ne vibre pas alors que le moteur est en marche, tapoter la pointe. 

11. Remplacer la bouteille/corps ainsi que la tête/pointe de l'aiguille lorsqu'ils sont endommagés 
pour protéger les composants internes. 

12. Réaliser l'entretien avec les types et quantités de lubrifiants recommandés. 

13. Durant le travail avec cet appareil, le niveau sonore peut être entre 91 et 98dB de 
puissance acoustique Lwa selon ISO 3744 a 2m d´aiguille suspondu dans l´aire (voir point 
2.3). 

14. La vibration transmise à l'utilisateur n' excède les 2,5m/s2 d'accélération si l´on utilise 
correctement (voir point 2.3). Le valeur mesuré selon la norme ISO 5349 dans la transmission à 2 
mts de l´aiguille suspondu dans l´aire. La constante K de la mesure est K=1m/s2. 

RESPECTER ADDITIONNELLEMENT LES NORMES EN VIGUEUR DANS LE PAYS D'UTILISATION. 

5 MANIPULATION ET ENTRETIEN 

Lire le point 3 REGLES DE SECURITE GENERALE ET SPECIFIQUES 

5.1 CONNEXION DE LA TRANSMISSION AU MOTEUR 

Le moteur a été conçu pour s'adapter de forme sûre et rapide à la transmission, le rendant plus 
pratique et facile à utiliser. 

Connecter le moteur : 

1. TYPE D : enlever la poignée et introduire la baionnette de la transmisssion on faisant coincider 
la douille d´accouplement avec le moteur.   

2. TYPE H :Tourner la roulette de l´accouplement moteur et introduire la connexion hexagonale de 
l´accouplement de la transmission. Une fois connecté, relacher la roulette et vérifier la connexion. 

Possibilités de connexion:  

                                             Longeur de transmission: 4 et 6 mts : TNR4m, TNR6m 

                                             Diamètre du  vibrateur :Jusqu'à diamètre de 70mm: ANR25,ANR38,ANR48,ANR58,ANR70 
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5.2 CONNEXION DU MOTEUR ELECTRIQUE AU RESEAU  

1- Avant de commencer à travailler, il faudra vérifier le correct fonctionnement de tous les 
dispositifs de l´appareil. 

2- Assurer que la tension et la fréquence coincident avec celles marquées sur la plaque de 
caractéristiques du moteur. 

3- Un fois connectée la transmission, connecter le moteur au réseau et assurer que l´interrupteur 
est bien placé sur la position 0.  

4- Placer l´interrupteur dans la position 1. les moteurs triphasés sont équipés d´un embrayage 
qui empêche le mouvement de la transmission si le moteur ne tourne pas dans le sens 
contraire des aiguilles d´une montre. Si cela arrive, placez l´interrupteur dans la position 2. 

Lorsqu´un défaut est détecté, il faudra suspendre l´utilisation de la machine et procéder immédiatement à 
l´entretien ou la réparation nécéssaire.  

5.3 CONNEXION A LA PRISE DE TERRE  

Pour protéger l'utilisateur d'une éventuelle décharge , le moteur doît être correctement connecté à la 
prise de terre. Les moteurs VPA  et VPAM son équipés de câbles de 3 ou 4 voies et de leurs 
respectives prises. Il faudra donc utiliser une base de prise de 3 ou 4 voies pour connecter les 
moteurs. Si celle n'est pas disponible, il faudra utiliser un adaptateur avec prise de terre avant de 
brancher les prises. 

5.4 CABLES DE RALLONGE 

Utiliser seulement des câbles de 3 ou 4 voies selon le nombre de fiches sur  les prises femelle et 
mâle qui sont compatibles avec la prise du moteur. 

Ne pas utiliser des câbles endommagés ou usés . Eviter d'écraser les câbles ou de faire passer de 
lourdes charges dessus. 

Pour déterminer l'aire de section des câbles, se reporter au tableau suivant: 

 

Max. 
Jusqu’à 
longueur 

Section 

A m mm2 

15A 10 1,5 

15A 20 2,5 

15A 50 4 

5.5 CONNEXION DU MOTEUR THERMIQUE 

Ne pas travailler dans des lieus fermés,les gazes d´échappement sont toxiques et le resultat peut 
être dangereux. 

Vérifiez les niveaux de carburant et l´huile. Consulter le manuel d´instruction du moteur pour un bon 
fonctionement. 

6 ENTRETIEN PERIODIQUE 

6.1 MOTEUR A ESSENCE 

1. Quotidien (8 heures) 

Nettoyer le moteur, vérifier les vis et écrous et remplir le réservoir d'huile. 

2. Hebdomadaire (50 heures) 

Changer l'huile du moteur (1ère fois après 20 heures), nettoyer les bougies et le filtre à air. 

3. Mensuel (200 heures) 

Nettoyer le filtre à huile, nettoyer et régler les bougies. 

4. Toutes les 500 heures 
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Nettoyer et ajuster le carburateur, démonter et nettoyer la culasse et le piston (contrôle à l’œil 
l'état de la chemise), régler les culbuteurs. 

5. Toujours utiliser des pièces de rechange. 

6. Après tout travail d'entretien, remonter correctement tous les dispositifs de sécurité. 

7. Faire réviser l'appareil tous les 12 mois ou plus si les conditions l'exigent par un atelier agrée. 

8. Ne pas remplir le réservoir en fumant  ou près d'une source de danger. Fermer le robinet 
d'essence avant de remplir le réservoir, utiliser de l'essence sans plomb, nettoyer les 
projections d'essence sur le moteur avant de l'allumer. 

9. La vitesse du moteur ne doit pas dépasser  3.000 tours/min (il sort réglé d'usine). Lors de toute 
opération , vérifier que le moteur est bien réglé sur cette vitesse de 3.000 tours/min. Voir le 
manuel d'instruction du moteur pour régler, la vitesse , l'allumage et l'arrêt du moteur. 

6.2 MOTEUR ELECTRIQUE 

1. L'entretien des parties électriques devra être réalisée par un personnel qualifié. 

2. Durant l'entretien, s'assurer que l'appareil est déconnecté du réseau. 

3. Il faudra utiliser des pièces de rechange d'origine dans toutes les opérations d'entretien. 

4. Il n'est pas obligatoire de graisser périodiquement les roulements. 

5. Inspecter les connexions de la prise et de l'interrupteur  toutes les 100 heures d'utilisation.  

6. Nettoyer les bouches de ventilation situées à l'avant et à l'arrière du moteur pour prévenir 
toute surchauffe par manque de ventilation. 

7. Après tout type de travail d'entretien ou de réparation, il faudra remonter correctement tous 
les dispositifs de sécurité. 

8.        Toutes les 40 heures d´utlisation, il faudra vérifier les vis de fixation moteur / carcasse. 

9. Nous recommendons de faire vérifier l'appareil tous les 12 mois ou plus fréquemment en  
utilisation intensive par un atelier agrée ou directement par le service d'entretien et de S.A.V. de 
l'usine 

6.3  TRANSMISSIONS ET AIGUILLES 

1. Pour réaliser les travaux d'entretien de la transmission et de l'aiguille, débrancher le moteur. 

2. Dans toutes les opérations d'entretien,  utiliser des pièces de rechange originales. 

3.       Graisser la transmission toutes les 100 heures. 

Mettre une petite quantité de graisse dans la paume de la main et faire l'âme de la graisse sur 
toute sa longueur dans la main fermée , déposant ainsi une couche de graisse sur toute la 
longueur. La quantité de graisse recommandé est de 20 g/m. Après la réalisation de cette 
opération ou s´il s´agit d´une nouvelle transmission, connectez la transmission avec le 
moteur. Nous allumons le moteur en laissant tourner la transmission en vide pour distribuer la 
graisse. Ne jamais sur graisser car s'il y a trop de graisse dans la transmission, elle peut 
passer dans l'aiguille ou faire peiner le moteur. Ne pas nettoyer la transmission au dissolvent. 

4. Nous recommandons de nettoyer l'intérieur de l'aiguille toutes les 300 heures d'utilisation. 
Pour cela, il faut démonter la pointe. Fixer l'aiguille sur un étau, tapoter avec un petit marteau 
les zones filetées, ceci pour casser le joint et pouvoir dévisser la bouteille.  Nettoyer l'intérieur 
du tube, le pendule et l'intérieur de la pointe. Monter suivant les recommandations énumérées 
dans le paragraphe suivant. Si l'on observe que de la graisse s'est déposée sur le pendule, 
cela signifie que de la graisse s'est introduite de la transmission vers l’aiguille, et qu'il faudra 
changer la bague d'étanchéité comme expliqué ci-après : 

5. Toujours suivre les points suivants dans l'entretien d'une aiguille ENARCO : 

 - Nettoyer les pièces au dissolvent et les sécher. 

 -Examiner l´état des roulements, joints ou bague d’étanchéité et pendule. Si l'inspection 
révèle que la graisse de transmission a pénétré dans l'aiguille, changer la bague. La monter 
comme indiqué sur la vue éclatée. 

 -Le but de ces joints est d'éviter que la  graisse de la transmission n'entre dans la bouteille et 
vienne annuler le mouvement du pendule. Faire attention à la surface où se monte la bague 
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d'étanchéité. En général, lorsque l'on démonte l'aiguille, il est préférable de changer cette 
bague. 

 -Lors du montage des pièces placer les joints toriques et appliquer un liquide ou une pâte à 
joints sur tous les filetages. Serrer et nettoyer l'excès de pâte. Il est important de bien serrer 
toutes les pièces pour que l'eau ne puisse pas pénétrer. 

6. Après toute manipulation ou entretien, remonter correctement toutes les pièces. 

7. Tous les 12 mois ou plus si les conditions d'utilisation l'exigent, faire réviser l'ensemble par un 
réparateur agréé ou par notre département de réparations. 

6.4 ENTREPOSAGE 

Toujours entreposer le machine dans un endroit propre et sec et à l'abri des intempéries,surtout s'il 
ne va pas être utilisé sur une longue période. 

6.5 TRANSPORT 

S'assurer que la machine ne sera soumis à un mauvais traitement durant le transport. 

7 COTES D´USURE DES AIGUILLES 

 

 

 

 

 

 

a. Les cotes d'usure figurent en gras. 

b. Les cotes entre parenthèses sont celles de la pièce neuve. 

c. Le tube devra être remplacé quand il arive au diamètre minimum. 

d. La pointe devra être remplacée quand elle atteint la longueur minimale. 

8 LOCALISATION DES PANNE 

8.1  MOTEUR A ESSENCE 

PROBLEME     CAUSE / SOLUTION 

Le moteur ne fonctionne pas…………………………….. 1. Vérifier le niveau d'essence 

 2. Vérifier la position du robinet d'essence 

 3. Vérifier le levier d'air 

Le moteur fonctionne lentement………………………… 1. Aguille vibrante ou transmission 
défectueuse 

 

8.2 MOTEUR ELECTRIQUE 

PROBLEME     CAUSE / SOLUTION 

Le moteur ne fonctionne pas……………………….. 1. Vérifier s’il y a du courant ou s’il est branché 

2. Prise défectueuse  

3. Interrupteur défectueux 

Le moteur fonctionne bien 
mais chauffe………………………………………….... 1. Nettoyer les bouches de ventilation d’entrée  
      et de sortie d’air dans la carcasse 

MODELE DIAMETRE (mm) LONG. (mm) 

ANR25 23,5 (25) 325 (330) 

ANR38 36 (38) 351 (356) 

ANR48 45,5 (48) 424 (429) 

ANR58  55,5 (58) 442 (449,5) 

ANR70 67,5 (70) 510 (518) 
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2. Vérifier que les vis de fixation de la carcasse en 
plastique sont bien serrés 

Le moteur fonctionne lentement 
 et  chauffe……………………………………….......... 1. Vérifier la tension d’alimentation 

2. Aiguille vibrante ou transmission defectueuse 

3. Vérifier les caractéristiques des câbles de rallonge 

Le moteur fait un bruit excéssif……………………. 1. Embrayage défectueux 

2. Roulements défectueux 

3. Frottement entre le stator et l’induit 

     4. Carcasse endommagée ou vis mal serrés 

8.3 TRANSMISSIONS ET AIGUILLES 

 

 

 

 

9 L’APPROVISIONNEMENT EN PIECES DETACHEES 

9.1 INSTRUCTIONS POUR  COMMANDER LES PIECES DETACHEES 

1. Inclure dans toute commande de  pieces détachées LA REFERENCE DE LA PIECE QUI 
CORRESPOND A CELLE DE LA VUE ECLATEE AINSI QUE LE NUMERO DE SERIE DE 
L'APPAREIL. 

2. La plaque d'identification avec les numéros de série et le modèle se trouve sur la partie 
supérieure de la carcasse en plastique du moteur, sur la transmission et pour ce qui est de l'aiguille, 
le numéro est gravé à l'extérieur, sur la bouteille. 

3. Fournir les instructions de transport correctes, en incluant le transporteur et la route désirée 
ainsi que la direction complète du consignataire. 

4. Ne pas retourner de pièces détachées à l'usine à moins d'y être expressemment autorisé, 
sachant que même les retours autorisés doivent être effectués en port dû. 

 

9.2 INSTRUCTIONS POUR FAIRE JOUER LA GARANTIE 

1. Enarco S.A.U. accorde une garantie d’un an à compter de la date d’achat de ses produits, 
sous réserve des conditions suivantes : 

1. Conformément aux conditions énoncées ci-dessous (n° 2-7), nous réparerons gratuitement les 
défauts de conformité du produit si ceux-ci résultent d’un composant défectueux et/ou d’un défaut de 
fabrication, à condition qu’ils soient signalés sans délai après leur apparition. 

PROBLEME CAUSE  

Le moteur peine et chauffe 1.  Trop ou pas assez de graisse dans la transmission 

 2.  Roulement de l´aiguille endommagés 

 3.  Le mouvement de l’aiguille vibrante est limité 

 4.  Transmission trop courbée, frottement âme / gaine excessif 

L’aiguille ne vibre pas 1. Ame flexible de la transmission est cassé 

 2.  A pris l’eau ou une substance a pénétré l’aiguille 

 
3. Roulement bloqué à cause de l´entrée de la graisse de la transmission dans le 
roulement. 

 
4. Roulement endommagée parce que l´aiguille a travaillé hors du béton trop longtemps 
et elle a été chauffée. 

 
5.  Roulement endommagée parce que l´aiguille a reçu un mauvais traitement au 
niveau de tube. 

 6.  Pendule ou cône endommagé 
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2. La garantie ne couvre pas les dommages résultant d’une mauvaise utilisation. De même, elle ne 
s’applique pas aux défauts causés par des dommages de transport dont nous ne sommes pas 
responsables. 

La garantie sera annulée si des réparations ou interventions sont effectuées par des personnes non 
autorisées par le fabricant. Il en va de même pour les machines n’ayant pas fait l’objet d’un entretien 
périodique recommandé dans le manuel d’instructions. 

3. L’application de la garantie implique la réparation ou le remplacement des composants défectueux 
par des composants fonctionnels, sans coût pour le client. Les consommables et les pièces d’usures sont 
exclus de la garantie, sauf en cas d’usure excessive ou prématurée non imputable à une utilisation 
normale de la machine. 

Les composants remplacés deviendront notre propriété. 

4. Les retours de pièces de rechange d’origine scellées ne seront pas acceptés si le sceau a été retiré. 

5. Pour faire valoir les droits découlant de la présente garantie, veuillez contacter notre Service 
d’Assistance Technique.  

Les options de contact suivantes sont à la disposition du client : 

• Téléphone : (+34) 976 464 094 

• Email : sat@enar.es 

*Pour les cas du Mexique, de la Colombie et de la Pologne, consultez la dernière page (Adresses de 
contact) du document. 

Si la demande de garantie est acceptée, Enarco adoptera la solution la plus appropriée : 

• Réparation du produit chez ENARCO. 

• Remplacement par une machine neuve. 

• Envoi de la pièce défectueuse pour réparation dans un atelier agréé. 

Enarco prendra en charge les frais de transport des machines ou des composants dans tous les cas 
mentionnés ci-dessus. En aucun cas Enarco ne couvrira les coûts d’arrêt, de location d’équipements de 
remplacement ou d’autres responsabilités liées à une défaillance de l’équipement pendant la période de 
garantie. 

Si la demande est refusée, la procédure sera traitée comme une réparation normale avec un devis 
soumis à l’approbation du client. Dans ce cas, les frais d’expédition aller-retour ainsi que les coûts de 
réparation ou d’élaboration du devis (en cas de refus) seront à la charge du client. 

6. La réparation sous garantie d’une machine n’étend pas la période de garantie initiale. 

7. Si, pour une raison quelconque, une des conditions de garantie entrait en conflit avec une 
réglementation locale ou nationale, cette condition sera annulée et la réglementation locale prévaudra, 
mais les autres conditions resteront en vigueur. 

Les différentes adresses de contact pour chaque marché/pays sont détaillées à la fin de ce manuel. 

NB : ENARCO, S.A.U. se réserve le droit de modifier toutes données de ce manuel sans préavis. 
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10 RECOMENDATIONS D’UTILISATION 

1. Choisir le vibreur adéquat en fonction des dimensions du coffrage, de l'espace libre entre les 
armatures, de la consistance du béton. Se reporter au point "Comment choisir le vibreur?" Il est 
recommandé de toujours avoir un vibreur en réserve.  
2.  Avant de commencer, vérifier que le vibreur est en bon état et fonctionne correctement. Utiliser 
les systèmes de protection et de sécurité recommandés.  
3. Verser le béton dans la structure en évitant que celui-ci ne tombe de très haut. Il faut verser le 
béton dans le moule ou dans le coffrage +/- nivelé. L'épaisseur de chaque couche sera inférieure à 
50 cm, il est recommandé entre 30 et 50 cm. 
4. Introduire le vibreur verticalement dans la masse sans le déplacer horizontalement. Ne pas 
utiliser le vibreur pour déplacer le béton horizontalement. Le vibreur s'introduit verticalement à 
intervalles réguliers de 8 à 10 fois le diamètre du vibreur (consulter le diamètre d'action). Regarder le 
béton quand celui-ci vibre pour déterminer le champ d'action du vibreur. Le champ d'action de 
chaque point de vibration doit se recouvrir pour éviter les zones non vibrées. L'aiguille de vibration 
doit pénétrer de 10 cm dans la couche antérieure pour assurer une bonne adhésion entre les 
différentes couches. Entre chaque couche, il ne faudra pas attendre trop longtemps afin d'éviter les 
joints froids. Ne pas forcer ou pousser le vibreur dans le béton. Celui-ci pourrait rester coincé dans le 
renfort. 
5. Le temps de vibration de chaque point dépendra du type de béton, de la taille du vibreur et 
d'autres facteurs. Ce temps de vibration peut varier entre 5 et 15 secondes. Le temps est plus court 
pour des consistances fluides. Dans ces mélanges, un vibrage en excès peut produire de la 
ségrégation. On considérera le béton bien vibré lorsque la superficie sera compacte et brillante et 
également lorsqu'on ne verra plus apparaître de bulles d'air. On notera un changement dans le bruit 
du vibreur. Beaucoup de pannes dans des structures sont dues à une exécution trop rapide ou 
désordonnée d'une opération de vibrage. 
6. Il ne faudra pas faire une pression du vibreur trop importante contre les armatures ou les 
coffrages. Maintenir une distance de 7 cm minimum entre le vibreur et les murs. 
7. Faire sortir l'aiguille doucement du béton avec des mouvements de haut vers le bas pour que le 
béton bouche le trou laissé par le tube. La vitesse d'extraction du vibreur doit être de 8 cm par 
seconde. Lorsqu'il est pratiquement sorti, le retirer rapidement pour éviter une agitation de la 
superficie.  
8. Pour la vibration des dalles, incliner l'aiguille afin que le contact superficiel avec la masse soit 
plus grand. 
9. Ne pas laisser trop longtemps le vibreur hors du béton. Lors des pauses, arrêter le vibreur. Ne 
pas utiliser le vibreur pour pousser le béton horizontalement. 
10. Suivre les instructions de maintenance du vibreur.  
 
Pour arriver à une bonne structure du ciment, il faut avoir de bons composants et réaliser une 
vibration du béton dans la structure. 
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1 VORWORT 

Vielen Dank für Ihr Vertrauen in die Marke ENAR. 

Wir empfehlen Ihnen, die Sicherheits- , Instandhaltungs- und   Anwendungsvorschriften in diesem 
Handbuch zu lesen, damit Sie Ihre ENAR - Anlage voll ausnützen können. 

Beschädigte Teile müssen umgehend ausgewechselt werden, um größere Probleme zu vermeiden. 

Die Einsatzbereiche der Maschine nehmen zu, wenn Sie den Anweisungen dieses Handbuchs folgen. 

Ihre Anmerkungen und Vorschläge bezüglich unserer Maschinen nehmen wir gerne entgegen. 
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2 TECHNISCHE DATEN  

2.1 TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN DES BENZINMOTORS 

MOTORTYP.................................................................... BENZIN ODER DIESEL 

HUBRAUM...................................................................... SIEHE TABELLE 

REGULIERTE DREHZHAL OHNE LAST..........................3.000 (U/min) 

EINSATZGEBIET.............................................................. Übertragen Sie die Bewegung über ein Drahtseil 

  auf einen internen Pendel betonrüttler. 

ANSCHLUSSMÖGLICHEITEN 

ÜBERTRAGUNG …………………………………………. TNR 4m, TNR 6m 

RÜTTELLANZEN.............................................................ANR25, ANR38, ANR48, ANR58, ANR70 

ANSCHLUSSART AN DEN MOTOR...............................BAJONETT (D), HEXAGONAL 10 (H) 

  VGR6 VGH5 VGE5 VED VYD VHD VLD 

Motor 
Hersteller 

ROBIN HONDA ENAR ENAR YANMAR HATZ LOMBARDINI 

Modell EX 17 DU GX 160 K1 
G160F 
G200F 

D230F L48 AE 1B20 15 LD-315 

Typ Vertikal ein Zylinder 

Hubraum 
cm³ 

169 163 
163 
196 

227 219 232 315 

Max. 
Leistung HP 

5,7/3.600 5,5/3.600 5,5/3.600 5,5/3.600 4,7/3.800 4,8/3.600 6,8/3.600 

Max. 
rehmoment 
Kg m 

1.15/2.500 1,12/2.500 
1,05/2.500 
1,24/2.500 

1,05/2.500 1,05 1,05 1,5/2.400 

Drehrichtung Gegen dem Uhrzeigers auf Seite der Kraftaufnahme 

Brennstoff Benzin Diesel 

Benzintank 
Kapazität 

3,6 3,6 3,6 2,3 2,4 2,4 4,3 

Olanzeiger Yes Yes Yes No 

Tipo de 
aceite 

SAE 10W-30 (5W-30 cold) 

Fassungsver
mögen des 
Öltanks 

0,6 0,6 0,6 0,75 0,7 0,7 1,2 

Motor 
Gewicht kg 

15 15 
15 
16 

24 26 28 33 

Gewicht vom 
Gesamt kg 

21,5 21 
18 
19 

30 32 34 40 

Schalldruckp
egel dB (A) 
Motor bei 
3000 rpm 

70 70 70 76 77 76 78 
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2.2 EIGENSCHAFTEN DES ELEKTROMOTORS 

MOTORTYP.........................................................VPA DREIPHASIG  VPAM, VPAME EINPHASIG 

GEHÄUSE............................................................ HOCHRESISTENTER KUNSTSTOFF 

LEISTUNG...........................................................1,5 CV 

GEWICHT..............................................................VPA 12,2 Kg VPAM 12,1 Kg VPAME 12,5 Kg 

EINSATZGEBIET................................................. Bewegungsübertragung auf einen Pendel rüttler über eine 
Litze 

ANSCHLIESSBARE.............................................TNR 4m, TNR 6m 

RÜTTELLANZEN …………………………………. ANR25, ANR38, ANR48, ANR58, ANR70 

ANSCHLUSSART AN DEN MOTOR.....................BAJONETT (D), HEXAGONAL 10 (H)) 

 

 

 

 

 

 

             
     Kupplungstyp “D”                            Kupplungstyp “H” 

 

 

* Messungen mit Motor ohne Last und mit einer Unsicherheit K = 3dB 

2.3 EIGENSCHAFTEN VON GETRIEBEN UND NADELN 

Das Übersetzungsgetriebe überträgt die Bewegung über einen angeschlossenen VPA oder VPAM  
Elektromotor bzw. einen VG Benzinmotor auf ein Pendel, daß sich in der Lanze befindet, welches die 
Motorumdrehungen von 3000 U.P.M. in 12000 U.P.M. verwandelt und somit die Vibration für das 
Innenrütteln des Betons hervorruft. 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

DATEN ELEKTRICHE 

MODELL Spannung 
Intensität  

(A) 
Leistung  

(W) 

Geschwin
digkeit 
(U/min) 

Kondensator 

Schall 
druck 
Lpa* 
(dB) 

Schall 
leistung 

Lwa* 
(dB) 

VPA 
3~220V 50Hz 4,7 A 

1100 2850 - 67 77 
3~380V 50Hz 2,7 A 

VPAM 1~220V 50Hz 7,8 A 1100 2850 25µF 67 77 

VPAME 1~110V 50Hz 18 A 1100 2850 80µF 67 77 

DATEN DER LANZEN 

MODELL 

Ø LÄNGE PESO GEWICHT 

GESCH
WINDI
GKEIT 

Leist
ung 

Hand-
Arm-
Vibr. 

Schall 
druck 
(Lpa) 

Schall 
leistung 

(Lwa) 

(mm) (mm) (Kg) (Kg) (U/min) (m³/h) (m/s2)* (dB)** (dB)** 

ANR 25 25 350 1,2 125 17.000 10 1,24 84 91 

ANR 38 38 375 2,5 175 12.000 15 1,47 86,9 93,9 

ANR 48 48 445 3,5 470 12.000 25 1,56 91 97,5 

ANR 58 58 450 6 670 12.000 32 2,34 91,9 98 

ANR 70 70 510 7,5 850 12.000 35 2,45 91,9 98 

Schalter Steck
er 

Kupplung H 

Kupplung D 
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DATEN DER ÜBERSETZUNG 

MODELL 
LÄNGE 
(mm) 

DURCHSCHNIT LITZE 
(mm) 

DURCHMESSER 
ÜBERSETZUNG 

(mm) 

GEWICHT 
(Kg) 

TNR 4m 4 12 36 12 

TNR 6m 6 12 36 16 

TNR 4m-25 4 8 26 6 

TNR 6m-25 6 8 26 8 

 

* Gemäß ISO5349, den Schlauch 2 m von der Nadel entfernt halten und ohne Last laufen. Unsicherheit K = 
1m / s2. 

** Test mit VPAM-Motor, TNR 6m-Getriebe und Leerlaufnadel. 

 
VERFÜGBARE KUPPLUNGEN:: 
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3 ALLGEMEINE UND SPEZIFISCHE SICHERHEITSREGELN 

               ACHTUNG!!            BITTE LESEN UND VERSTEHEN SIE JEDE ANWEISUNG 

3.1 ARBEITSPLATZ 

HALTEN Sie Ihren Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet. Schmutz und ungenügende 
Beleuchtung verursachen Unfälle. 

NICHT ANWENDEN Geräte in explosiven Atmosphären, wie Flüssigkeiten, Gasen, oder Staub. 
Die Geräte können  Funken und Explosionen versursachen. 

VERMEIDEN Zuschauer, Kinder, und Besucher während der Anwendung. Zerstreuheit verursacht 
Unfälle. 

3.2 ELEKTRISCHE SPEISUNG 

GERÄTE MIT ERDUNG MÜSSEN an einem genehmigten Stecker angeschlossen worden 
sein.Der Sockel Stecker muss auch an allen Normen genehmigt sein.  

NICHT ANDERN ohne Zulassung der Stecker oder die Erdung. 

NICHT ANWENDEN , Netzteilen!  

PRÜFEN Sie mit einem qualifizierten Bearbeiter , falls Sie von der Installation oder der Erdung 
szeifeln.Im Notfall, schaltet die Erdung den Fluss von dem Anwender durch niedrige Elektrischen 
Widerstand. 

VERMEIDEN Körper Kontackte mit Oberflächen mit Erdung. Das Risiko von Tod durch 
elektrischen Schlag ist höher. 

NICHT DRAUSSEN am Regen oder am Feucht das Gerät lassen. Wasser Einkommen erhöht das 
Risiko von Schlag. 

DER KABEL NICHT SCHÁDEN.  

DER KABEL NIE FÜR DEN TRANSPORT DES GERÄTES ANWENDEN. 

NIE VON DEM KABEL UM AUSZUSCHALTEN ZU ZIEHEN. 

Der Kabel vor Öl, Hitze und schneidenden Ecken schützen. 

BESCHADIGTE KABELN WECHSELN. Beschädigte Kabeln sind gefährlich! 

FUR ANWENDUNG IN UNWETTER,bitte verbrauchen Sie eine Verlängerung mit“W-A” oder  “W” 
Zeichen.  Diese Kabeln sind nur dafür geeignet. 

3.3 PERSÖNLICHE SICHERHEIT 

SEIEN SIE VORSICHTIG, passen Sie auf Ihre Arbeit und seien sie mit gesunden 
Menschenverstand tätig. 

NICHT ANWENDEN When müde oder unter Heilverfahren. Die folgende Zerstreuheit kann eine 
Schwere Veleztzung verursachen. 

TRAGEN SIE DIE ANGEMESSENE KLEIDUNG . 

TRAGEN SIE KElNE BREITE  KLEIDUNG ODER SCHMUCK. 

VERBINDEN SIE LANGE HAARE. 

BEHALTEN  Sie die Haaren, Kleidungen und Handschuhe ausser bewegenden Teiler.  

VERGEWISSERN SIE SICH , dass die Maschine bevor den Anschluss ausgeschaltet ist.  

ENTNEHMEM Schlüssel oder Einstellungsgeräte von der Maschine.Beim Laufen der Maschine 
können sie verletzen. 

VERMEIDEN Sie eine überanwendung, nehmen Sie Pausen , für Sie und das Gerät.   

VERMEIDEN anormale Körperhaltung und versichern Sie die Fusshaltung, damit werden SIe die 
Kontrolle in unerwarteten Lagen nicht lösen.  

VERWENDEN Sie die Sicherheitsausstattungen .  

Immer AUGENSCHUTZ ANWENDEN. Staub Schutz, Sicherheitsschuhe, Helm, Or schutz 
Museen verwendet werden. 
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3.4 VERWENDUNG DES WERKZEUGS UND PFLEGE 

VERWENDEN Sie Klemmen oder andere Gegenstände, um Arbeitsgegenstände auf einer 
stabilen Plattform zu sichern und zu stützen. 

ZWISCHEN Sie das Werkzeug NICHT MIT GEWALT. 

VERWENDEN Sie das Werkzeug richtig für Ihre Anwendung. 

VERWENDEN SIE das Werkzeug NICHT, wenn der Schalter nicht in die Position OFF gebracht 
werden kann. 

TRENNEN Sie den Netzstecker, bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehör wechseln oder 
Werkzeug aufbewahren. 

LAGERN Sie unbenutzte Werkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern und Personen, die 
das Werkzeug nicht kennen. 

HALTEN Sie das Werkzeug in gutem Zustand. 

PRÜFEN Sie auf Unrundheit beweglicher Teile, Bruch von Teilen und andere Bedingungen, die 
den Betrieb des Werkzeugs beeinträchtigen können. 

Bei Beschädigung vor Gebrauch Wartung durchführen. 

VERWENDEN Sie das vom Hersteller für das verwendete Modell empfohlene Zubehör. 

3.5 WARTUNG   

DIE WARTUNG DARF von Genehmigten Personal gewährleistest werden. 

Bei der Wartung eines Gerätes, verwenden Sie nur originale und identische Ersatzteilen.  

Bitte folgen Sie ausführlich die  Anweisungen in der Wartungabteilen der Gebrauchsweisungen. 

3.6 RBESONDERE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 

Lesen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit, zum Schutz anderer und um Schäden am Gerät nicht zu 
verursachen, die Nutzungsbedingungen dieser Maschine sorgfältig durch. Für den autonomen 
Betrieb des Motors MUSS SICHERGESTELLT WERDEN, dass die Bediener in die Benutzung 
dieser Maschine eingewiesen wurden. 

Der Motor WIRD NUR für die spezifischen Arbeiten und gemäß den Anweisungen in diesem 
Handbuch VERWENDET. 

Bevor Sie den Motor an das Stromnetz anschließen, vergewissern Sie sich, dass Spannung und 
Frequenz mit den Angaben auf dem Typenschild des Geräts am oberen Teil des 
Kunststoffgehäuses übereinstimmen. 

Stellen Sie vor der Arbeit sicher, dass die Gehäuseschrauben fest angezogen sind. 

VERMEIDEN Sie, dass schwere Fahrzeuge über das Kabel fahren 

VERBINDEN Sie die Flexwelle NICHT mit dem Motor, wenn der Motor läuft. 

BETREIBEN SIE NICHT die Motorleistung, wenn der Motor läuft und ohne Getriebe. 

NICHT am Motor ARBEITEN, wenn das Getriebe oder die vibrierende Nadel defekt ist. Der Motor 
wird überhitzen. 

ARBEITEN SIE NICHT mit einem zerbrochenen Motorgehäuse aus Kunststoff. 

Lassen Sie NICHT ungeschultes oder unerfahrenes Personal den Motor oder seine Anschlüsse 
bedienen. 

HALTEN Sie Lufteinlass und -auslass frei. 

HALTEN Sie den Motor sauber und trocken. 

ÜBERPRÜFEN Sie, dass das Stromkabel den richtigen Querschnitt hat und in einwandfreiem 
Zustand ist. 

TRENNEN Sie den Motor vom Netz, bevor Sie Eingriffe vornehmen. 

BEIM ANSCHLUSS AN EINEN GENERATOR sicherstellen, dass die Ausgangsspannung und -
frequenz stabil und korrekt sind und eine ausreichende Leistung aufweisen. Die 
Versorgungsspannung des Motors darf nicht +/- 5 % von der auf dem Typenschild des Motors 
angegebenen abweichen. 
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DER SCHALLLEISTUNGSPEGEL dieses Geräts kann 80 dB überschreiten, daher muss eine 
Schallschutzausrüstung verwendet werden. 

NACH BEENDIGUNG DER ARBEITEN oder bei längeren Pausen wird empfohlen, den Motor vom 
Stromnetz zu trennen und an einem Ort zu belassen, an dem er nicht herunterfallen oder 
umkippen kann. 

4 NUTZUNGSBEDINGUNGEN 

Lesen und verstehen Sie zuerst die Anweisungen für den Elektro- oder Benzinmotor, an dem die 
Getriebe angeschlossen sind. 

Für den selbstständigen Umgang mit dem Gerät muss sichergestellt sein, dass die Bediener im 
Umgang mit dieser Maschine unterwiesen sind. 

Das Gerät wird nur für die spezifischen Aufgaben verwendet, für die es entwickelt wurde und gemäß 
den Anweisungen in diesem Handbuch: 

1. Stellen Sie sicher, dass das Getriebebajonett vollständig im Motorgehäuse sitzt. 

2. Stellen Sie vor der Arbeit sicher, dass die Nadel richtig in das Getriebe eingefädelt ist (mit 
Linksgewinde befestigen). 

3. Betreiben Sie das Getriebe nicht mit scharfen Kurven. 

4. Überfetten Sie das Übertragungskabel nicht. 

5. Lassen Sie die Nadel nicht länger als 5 Minuten aus dem Beton herauslaufen. 

6. Begrenzen Sie die Bewegung des Vibrators während der Arbeit nicht. 

7. Halten Sie die Nadel während des Vibrationsvorgangs nicht an. 

8. Schließen Sie das Getriebe nicht an den Motor an, wenn der Motor läuft. 

9. Achten Sie beim Anschluss des Gerätes an einen Benzinmotor besonders darauf, dass die 
Motordrehzahl 3000 U/min nicht überschreitet. 

10. Wenn die Nadel bei laufendem Motor keine Vibrationen erzeugt, geben Sie einen leichten 
Schlag auf die Spitze. 

11. Ersetzen Sie abgenutzte externe Teile, um Schäden an internen Komponenten zu vermeiden. 

12. Pflegen Sie mit den empfohlenen Arten und Mengen von Schmiermitteln. 

13. Während der Arbeit mit diesem System kann der Geräuschpegel zwischen 91 und 98 dB 
Schallleistung Lwa gemäß ISO 3744 in 2 m Entfernung liegen. der in der Luft schwebenden Nadel 
(siehe Punkt 2.3 dieser Anleitung). 

14. Die auf den Bediener übertragenen Vibrationen überschreiten bei sachgemäßer Verwendung 
nicht die Beschleunigung von 2,5 m / s2 (siehe Punkt 2.3 dieses Handbuchs). Der Wert wird nach 
ISO 5349 am Schlauch, 2 Meter von der Nadel entfernt und damit in der Luft schwebend gemessen. 
Die Messunsicherheitskonstante K beträgt K = 1m / s2. 

ZUSÄTZLICH MÜSSEN DIE IN IHREM LAND GELTENDEN VERORDNUNGEN BEACHTET 
WERDEN. 

5 BETRIEB UNE WARTUNG 

Lesen Sie bitte zunächst Punkt ¡Error! No se encuentra el origen de la referencia. ¡Error! No se 
encuentra el origen de la referencia. 

5.1 ANSCHLUSS DES ÜBERSETZUNGSGETRIEBES AN DEN MOTOR 

Der Motor erlaubt einen schnellen und sicheren Anschluß des Übersetzungsgetriebes, er kann leicht 
gehandhabt und einfach in Betrieb genommen werden. 

Anschlussweise : 

1. TYP D: Heben Sie den Griff an und setzen Sie das Bajonett ein, sodass die Klauen mit dem 
Motor übereinstimmen. 

2. TYP H: Drehen Sie das Rad des Motorgehäuses und setzen Sie die Sechskantverbindung in 
sein Getriebegehäuse ein. Lassen Sie das Rad nach dem Einsetzen los und prüfen Sie, ob es 
befestigt ist. 
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Anschlussmöglichkeiten: 

Übersetzungslänge:...............4 und 6 metros:  TNR 4m, TNR 6m 

Rütllerdurchmesser:.............. Bis Durchmesser 70mm: ANR 25, ANR 38, ANR 48, ANR 58 y ANR 70 

5.2 INBETRIEBNAHME MIT DEM ELEKTROMOTO 

1. Vor Arbeitsbeginn ist zu überprüfen, ob alle Betriebs- und Sicherheitsvorrichtungen einwandfrei 
funktionieren. 

2. Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung und -frequenz mit den Angaben auf dem Motor 
übereinstimmen. 

3.  Sobald das Getriebe angeschlossen ist, stecken Sie den Motor an das Stromnetz und stellen 
Sie sicher, dass der Schalter auf “0” steht. 

4. Stellen Sie den Schalter auf Position "1". Drehstrommotoren sind mit einer Kupplung 
ausgestattet, die die Bewegungsübertragung verhindert, wenn der Motor nicht gegen den 
Uhrzeigersinn dreht. Stellen Sie in diesem Fall den Schalter auf Position “2”.  

Sobald Fehler auftreten, die den sicheren Umgang mit der Maschine gefährden, muß die Arbeit 
abgebrochen und die entsprechende Instandsetzung unternommen werden. 

5.3 ERDUNG 

Um den Benutzer vor Stromschlägen zu schützen, muß der Motor korrekt geerdet werden. Die VPA- 
Motoren sind mit dreiphasigen Kabeln und den entsprechenden Steckern ausgerüstet. Für den 
Anschluß an den Motor sind dreiphasige Steckersockel zu verwenden. Wenn  diese nicht zur 
Verfügung stehen, ist vor der Verbindung der Leitungen ein Adapter mit Erdungsleitung zu 
verwenden (abgebildet). 

5.4 VERLÄNGERUNGSKABEL 

 Nur drei-oder vierphasige Verlängerungskabel verwenden, bei denen sowohl Stecker als auch 
Steckdose mit drei oder vier Leitern ausgerüstet sind und in die der am Motor angebrachte Stecker 
passt. 

Keine beschädigten oder abgenützten Kabel verwenden. 

Keine schweren Lasten über die Kabel ziehen. 
Zur Ermittlung des Querschnitts folgendermaßen vorgehen: 

 

 

 

5.5 INBETRIEBNAHME MIT DEM WÄRMEMOTOR 

Nicht in Innenräumen arbeiten, die Abgase sind giftig und können tödlich sein. 

Überprüfen Sie den Benzin- und Ölstand. Konsultieren Sie das Motorhandbuch für die 
Inbetriebnahme. 

6 REGELMÄSSIGE WARTUNG  

6.1 BENZIN MOTOR 

1. Täglich (nach 8 Betriebsstunden) 

Motor reinigen, Schrauben und Muttern überprüfen, den Motortank überprüfen und mit Öl füllen. 

2. Wöchentlich (nach 50 Betriebsstunden) 

Motoröl wechseln (am Anfang alle 20 Stunden), Zündkerzen und Ölfilter reinigen. 

3. Monatlich (nach 200 Betriebsstunden) 

Max. Länge Abschnitt 

A m mm2 

15A 10 1,5 

15A 20 2,5 

15A 50 4 
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Ölfilter, Zündkerzen reinigen und einstellen. 

4. Alle 500 Betriebsstunden: 

Vergaser reinigen und einstellen, Zylinderkopf reinigen, Zündkerzen reinigen. 

5. Bei allen Wartungsarbeiten Originalersatzteile verwenden. 

6. Nach Service- und Instandhaltungsarbeiten sind alle Sicherheitsvorrichtungen wieder korrekt 
zusammenzubauen. 

7. Je nach Betriebsbedingungen sollte die Anlage alle 12 Monate, oder öfter, in einer 
Vertragswerkstatt überholt werden. 

8. Nicht in der Nähe von offenem Feuer oder anderen potentiellen Gefahren Benzin einfüllen. 
Nicht rauchen!  

Vor dem Auftanken Haupthahn zudrehen, bleifreies Benzin verwenden, eventuelle Benzinspritzer 
vor dem Starten des Motors beseitigen. 

9. 9. Die Höchstgeschwindigkeit des Motors darf 3000.u.p.m. nicht überschreiten (Einstellung 
ab Werk)..  

6.2 ELEKTRICHE MOTOR 

1. Arbeiten an den elektrischen Teilen dürfen nur vom Fachmann durchgeführt werden. 

2. Während der Wartungsarbeiten muß sichergestellt sein, daß die Verbindung zum Stromnetz 
unterbrochen ist. 

3. Bei allen Wartungsarbeiten Originalersatzteile verwenden. 

4. Ein regelmäßiges Schmieren des Lagers des Motors ist nicht erforderlich. 

5. Alle 100 Betriebsstunden den Stecker und den Schalter überprüfen.  

6. In regelmäßigen Abständen die Lüftungsöffnungen an der Vorder- und Rückseite des Motors 
reinigen, um ein Überhitzen zu vermeiden. 

7. Nach Service- und Wartungsarbeiten alle Teile der Sicherheitsvorrichtungen wieder richtig 
zusammenbauen. 

8. Nach 40 Arbeitsstunden müssen die Befestigungsschrauben des Motors am Gehäuse 
überprüft werden. 

9. Je nach Einsatzbedingungen alle 12 Monate, oder öfter, in einer Vertragswerkstatt überholen 
lassen. 

6.3 ÜBERSETZUNGSETRIEBE UND LANZEN 

1. Bei Wartungsarbeiten an Motor und Lanze den Motor ausschalten. 

2. Bei allen Wartungsarbeiten Originalersatzteile verwenden. 

3.  Das Übersetzungsgetriebe alle 100 Betriebsstunden schmieren. 

Zum Schmieren zum Beispiel ein wenig Fett in die Handfläche geben und dann mit der  
geschlossenen Hand an der ganzen Litze auf und ab fahren. Wir empfehlen von der Menge 
her 20 g/m. Nach dem Nachschmieren und / oder bei neuen Getrieben das Getriebe an den 
Motor anschließen und 2 Minuten ohne Last laufen lassen, um das Fett zu verteilen. Nie 
Überschmieren, das Fett könnte auf die Rüttellanze übergehen oder den Motor 
überbeanspruchen. Die Litze nicht mit Verdünner reinigen. Überprüfen Sie die zu 
verwendende Fettsorte mit dem Hersteller. 

4. Alle 300 Betriebsstunden sollte die Lanze innen gereinigt werden. Hierfür die Spitze 
abmontieren. Die Lanze auf eine Werkbank legen, festhalten und leicht mit einem Hammer 
gegen die Gewinde klopfen, damit sich die Dichtungen leichter von den Gewinden lösen, dann 
abschrauben. Das Innere des Rohres, das Pendel und die Spitze reinigen. Zusammenbau 
durch Auftragen des Äquivalents zu Loctite 243 Gewinden. Wenn festgestellt wird, dass das 
Pendel verkrustet ist und nur aufgrund der Übertragung eingedrungen ist, müssen die Halter 
gemäß den Schritten des nächsten Punktes ausgetauscht werden change. 

5. Bei allen Wartungsarbeiten an der Rüttellanze sind folgende Schritte einzuhalten: 
- Die Teile mit Lösungsmittel reinigen und sorgfältig trocknen.  
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- Den Zustand der Kugellager und Pendel sowie der Spitze überprüfen. Wenn sich dabei 
herausstellt, das Fett aus dem Übersetzungsgetriebe in den Rüttler geraten  ist, müssen die 
Dichtungsringe ausgewechselt werden. Wenn die Dichtung zu ersetzen, achten die Richtung, 
in der sie montiert wurde.  

- Der Zweck der Abdichtung besteht darin, dafür zu sorgen, daß das Pendel fettfrei bleibt. 
Wenn irgendeine Substanz in den Rüttler gerät, dann funktioniert dieser nicht. Sorgfältig 
vorgehen, damit die Oberfläche, auf der die Abdichtungen angebracht werden, nicht 
beschädigt wird. Immer dann, wenn die Dichtung entfernt wird, ist es ratsam, sie durch einen 
neuen zu ersetzen. 

- Bei der Montage Teile, place O-Ringe und Dichtmittel auf alle Threads. Dann Anziehen 
und Überschuß an Versiegler entfernen. Es ist wichtig, daß alle Teile fest sitzen, damit kein 
Wasser eindringen kann. 

6. Nach Wartungsarbeiten müssen alle Teile wieder korrekt zusammengefügt werden. 

7. Je nach Betriebsbedingungen sollte die Maschine alle 12 Monate, oder öfter, in einer 
Vertragswerkstatt überholt werden. 

6.4 LAGERUNG 

Den Motor stets an einem sauberen, trockenen und geschützten Ort aufbewahren, wenn er für 
eine längere Zeit nicht benutzt werden soll. 

6.5 TRANSPORT 

In Transportfahrzeugen ist der Motor gegen Verrutschen und Umstürzen sowie stoßfest zu 
sichern. 

7 WEAR MASSE FÜR LANZEN 

MODELL DURSCHNITT  (mm) LANGE (mm) 

ANR25 23,5 (25) 325 (330) 

ANR38 36 (38) 351 (356) 

ANR48 45,5 (48) 424 (429) 

ANR58  55,5 (58) 442 (449,5) 

ANR70 67,5 (70) 510 (518) 

A. Die Mindestmaße sind fett gedruckt. 

B. Die Maße in Klammern sind die Originalmaße. 

C. Der Schlauch muß ausgetauscht werden, sobald er den 

 Mindestdurchmesser erreicht. 

D. Die Spitze muss ausgetauscht werden, sobald sie die 

 Mindestlänge erreicht. 

8 FEHLERBEHEBUNG 

8.1 MOTOR DE GASOLINA 

PROBLEM           URSACHE / LÖSUNG 

Motor läuft nicht.......................................................1. Ist Benzin im Tank? 

 2. Benzinhaupthahn prüfen  

 3. Lufthebel prüfen 

Motor läuft langsam..................................................1. Rüttellanze oder Übersetzungsgetriebe  

beschädigt 
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8.2 ELEKTRICHE MOTOR 

PROBLEM           URSACHE / LÖSUNG 

 Motor läuft nicht................................................1. Strom und Anschluß überprüfen 

2. Stecker defekt 

3. Schalter kaputt 

Der Motor läuft normal, 

aber läuft heiß................................................... 1. Öffnungen für Luftein-  

und austritt am Gehäuse reinigen 

2. Versorgungsspannung kontrollieren. 

Motor läuft langsam und heiß ......................... 1. Spannung der elektrischen Kraft überprüfen 

2. Rüttellanze oder Übersetzungsgetriebe defekt 

3. Daten des Verlängerungskabels überprüfen 

Der Motor ist zu laut......................................... 1. Kupplung  defekt  

2. Lager defekt 

3. Vielleicht reibt der Anker am Ständer 

4. Gehäuse kaputt oder Schrauben locker 

 

8.3 ÜBERSETZUNGSGETRIEBE UND LANZEN 

PROBLEM URSACHE / LÖSUNG 

Der Motor quält sich oder 
überhitzt sich 

1. Vielleicht ist das Pendel abgenutzt 

 2. Zuviel oder Zuwenig Fett im Übersetzungsgetriebe 

 3. Der Dichtungsring fällt aus oder Kugellager defekt 

 4. Die Lanze ist in ihrer Bewegung behindert 

Kugellager fällt aus 1. Zuwenig Fett in der Übersetzung 

 2. Zu langer Betrieb außerhalb des Betons 

 3. Wasser ist eingedrungen 

 4. Die Falsche / der Schlauch ist schweren Stößen ausgesetzt werden 

Lanze vibriert nicht 1. Fett oder etwas anderes ist in die Lanze gekommen 

 2. Pendel oder Kegel abgenutzt 

9 ANWEISUNGEN FÜR DIE BESTELLUNG VON ERSATZTEILEN 

9.1 ANWEISUNGEN FÜR DIE BESTELLUNG VON ERSATZTEILEN 

1. Bei allen Ersatzteilbestellungen muß DIE IN DER TEILELISTE AUFGEFÜHRTE 
BESTELLNUMMER DES ERSATZTEILS angegeben werden. Es wird empfohlen, ebenfalls DIE 
FABRIKATIONSNUMMER DER MASCHINE anzugeben. 

2. Die Kennplakette mit den Serien- und Modellnummern befindet sich auf der Oberseite des 
Kunststoffgehäuses des Motors, beim Übersetzungsgetriebe und der Lanze steht die Nummer 
außen. 

3. Stets die korrekten Verladebedingungen angeben, einschließlich Beförderungsmittel, Adresse 
und vollständigen Namen des Warenempfängers. 

4. Die Ersatzteilrückgabe an die Fabrik darf nur mit schriftlicher Genehmigung derselben erfolgen. 
Bei allen genehmigten Rückgaben sind die Portokosten zu entrichten. 
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9.2 ANWEISUNG FÜR DIE GARANTIEGEWÄHRUNG 

Enarco S.A.U. gewährt für seine Produkte eine einjährige Garantie ab dem Kaufdatum, unter den 
folgenden Bedingungen: 

1. Gemäß den nachstehenden Bedingungen (Nr. 2-7) werden wir Mängel am Produkt kostenlos 
beheben, wenn diese nachweislich auf einen fehlerhaften Bestandteil und/oder einen Herstellungsfehler 
zurückzuführen sind, vorausgesetzt, sie werden unverzüglich nach ihrem Auftreten gemeldet. 

2. Die Garantie gilt nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Nutzung entstehen. Ebenso wenig gilt 
sie für Schäden am Produkt, die durch Transportschäden verursacht wurden, für die wir nicht 
verantwortlich sind. 

Die Garantie erlischt, wenn Reparaturen oder Eingriffe von nicht vom Hersteller autorisierten Personen 
durchgeführt werden. Gleiches gilt für Maschinen, bei denen die im Handbuch empfohlene regelmäßige 
Wartung nicht durchgeführt wurde. 

3. Die Garantie umfasst die kostenlose Reparatur oder den Austausch defekter Teile durch 
einwandfreie Teile. Verschleißteile und Verbrauchsmaterialien sind von der Garantie ausgeschlossen. 
Als Ausnahme gelten außergewöhnlich verschlissene Teile die unter Normalgebrauch der Maschinen 
aufgetreten sind. 

Ersetzte Teile gehen in unser Eigentum über. 

4. Rücksendungen von originalverpackten Ersatzteilen werden nicht akzeptiert, wenn die Versiegelung 
entfernt wurde. 

5. Um die Rechte aus dieser Garantie geltend zu machen, wenden Sie sich bitte an unseren 
technischen Kundendienst.  

Folgende Kontaktmöglichkeiten stehen zur Verfügung: 

• Telefon: (+34) 976 464 094 

• E-Mail: sat@enar.es 

*Für Anfragen aus Mexiko, Kolumbien und Polen siehe letzte Seite (Kontaktadressen) des Dokuments. 

Wenn der Garantieanspruch akzeptiert wird, wird Enarco eine dieser geeigneten Lösungen wählen: 

• Reparatur des Produkts bei ENARCO. 

• Austausch gegen ein neues Gerät. 

• Versand des defekten Teils zur Reparatur in einer autorisierten Werkstatt. 

Enarco übernimmt in jedem der oben genannten Fälle die Versandkosten für Maschinen oder 
Komponenten. Enarco übernimmt jedoch in keinem Fall Kosten für Stillstandzeiten, Mietkosten für 
Ersatzgeräte oder sonstige Haftung für Ausfälle während der Garantiezeit. 

Wird der Anspruch abgelehnt, wird der Vorgang als normale Reparatur behandelt und ein 
Kostenvoranschlag zur Genehmigung vorgelegt. In diesem Fall trägt der Kunde die Hin- und 
Rückversandkosten sowie die Reparaturkosten oder die Kosten für die Erstellung des 
Kostenvoranschlags, falls dieser abgelehnt wird. 

6. Eine Garantie-Reparatur verlängert nicht den ursprünglichen Garantiezeitraum. 

7. Sollte eine der Garantiebedingungen aus irgendeinem Grund mit lokalen oder nationalen 
Vorschriften in Konflikt stehen, wird diese Bedingung aufgehoben und die lokalen Vorschriften haben 
Vorrang, die übrigen Bedingungen bleiben jedoch in Kraft. 

Am Ende dieses Handbuchs sind die verschiedenen Kontaktadressen für jeden Markt/jedes Land 
aufgeführt. 

NB: Zusatzbemerkung: ENARCO, S.A. behält sich das Recht vor, jede Angabe in diesem Handbuch 
ohne vorherige Mitteilung zu ändern. 

 

mailto:sat@enar.es
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10 EMPFEHLUNGEN ZUR VERWENDUNG 

1. Wählen Sie den geeigneten Rüttlertyp entsprechend den Abmessungen der Schalung, dem 
Freiraum zwischen den Bewehrungen und der Konsistenz des Betons. Lesen Sie den Punkt zur 
Auswahl des Vibrators. Es wird immer empfohlen, einen Ersatzvibrator zu haben. 

2. rüfen Sie vor dem Start, ob der Vibrator in gutem Zustand ist und ordnungsgemäß funktioniert. 
Verwenden Sie die empfohlenen Schutz- und Sicherheitssysteme. 

3. Gießen Sie den Beton in die Struktur und verhindern Sie, dass der Beton aus großer Höhe fällt. 
Es sollte mehr oder weniger eben in die Form oder Schalung gegossen werden. Die Dicke jeder 
Schicht beträgt weniger als 50 cm, es wird zwischen 30 und 50 cm empfohlen.  

4. Führen Sie den Vibrator vertikal in den Teig ein, ohne ihn horizontal zu bewegen. Verwenden 
Sie den Vibrator nicht, um den Beton horizontal zu ziehen. Der Rüttler wird in regelmäßigen 
Abständen senkrecht im Abstand vom 8- bis 10-fachen des Rüttlerdurchmessers eingesetzt 
(Aktionsradius beachten). Schauen Sie beim Rütteln auf den Beton, um das Wirkungsfeld des 
Rüttlers zu bestimmen. Das Wirkungsfeld jedes Schwingungspunktes muss sich überlappen, um 
Bereiche ohne Schwingungen zu vermeiden. Die Nadel sollte etwa 10 cm in die vorherige Schicht 
eindringen, um eine gute Haftung zwischen den verschiedenen Schichten zu gewährleisten. 
Zwischen den einzelnen Anstrichen sollte nicht viel Zeit liegen, um kalte Fugen zu vermeiden. Die 
Rüttelzeit an jedem Punkt hängt von der Betonart, der Größe des Rüttlers und anderen Faktoren ab. 
Diese Vibrationszeit kann von 5 bis 15 Sekunden reichen. Bei flüssigen Konsistenzen ist die Zeit 
kürzer, bei diesen Mischungen kann übermäßiges Vibrieren zu Entmischungen führen. Ein Übermaß 
an Schwingung kann zum Zerfall führen. Beton wird als gut vibriert angesehen, wenn die Oberfläche 
kompakt und glänzend wird und keine Luftblasen mehr austreten, auch eine Änderung des vom 
Vibrator erzeugten Geräusches wird bemerkt. Viele Defekte in Strukturen sind auf eine hastige und 
ungeordnete Ausführung des Vibrationsvorgangs zurückzuführen. 

6. Der Rüttler darf nicht gegen Bewehrung oder Schalung gedrückt werden. Halten Sie einen 
Abstand von mindestens 7 cm zu den Wänden ein. 

7. Die Nadel wird langsam und in einer Auf- und Ab-Bewegung aus dem Beton gezogen, damit 
der Beton das vom Rohr hinterlassene Loch füllen kann. Die Absauggeschwindigkeit des Vibrators 
sollte ca. 8 cm pro Sekunde betragen. Wenn es praktisch aufgebraucht ist, entfernen Sie es schnell, 
um ein Aufrühren der Oberfläche zu vermeiden.  

8. Um die Platten zu vibrieren, kippen Sie die Nadel, damit der Oberflächenkontakt mit dem Teig 
größer ist. 

9. Halten Sie den Vibrator nicht für längere Zeit aus dem Beton, wenn er nicht weiter vibriert, 
stoppen Sie ihn. Verwenden Sie den Vibrator nicht, um den Beton horizontal zu ziehen. 

10. Befolgen Sie die Wartungsanweisungen für den Vibrator.   

 

Um eine gute Betonstruktur zu erreichen, müssen wir von den entsprechenden Komponenten 
ausgehen und die Masse in der gesamten Struktur vibrieren. 
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1 PRÓLOGO 

Agradecemos a confiança que depositou na marca ENAR. 

Para o máximo aproveitamento do seu equipamento de vibração recomendamos que leia e perceba as 
normas de segurança, manutenção e utilização recolhidas neste manual de instruções. 

As peças defeituosas devem ser substituídas imediatamente para evitar problemas de maior.  
O grau de disponibilidade da máquina aumentará se seguir as indicações deste manual. 

Para qualquer comentário ou sugestão sobre as nossas máquinas estamos à sua inteira disposição. 
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2 CARACTERÍSTICAS  

2.1 CARACTERISTÍCAS DO MOTOR A GASOLINA 

TIPO DE MOTOR...............................................................GASOLINA OU GASÓLEO 

CILINDRADA......................................................................VER TABLA 

VELOCIDAD SEM CARGA REGULADA............................3.000 RPM 

APLICAÇÃO...................................................................... Transmitir o movimento a um vibrador interno  

de betão tipo pêndulo através de uma sirga. 

LIGAÇÕES POSSÍVEIS  

TRANSMISSÕES A LIGAR ...............................................TNR 4m, TNR 6m 

AGULHAS VIBRADORAS .................................................ANR25, ANR38, ANR48, ANR58, ANR70 

TIPO DE LIGAÇÃO À TRANSMISSÃO .............................BAIONETA (D), HEXAGONAL 10 (H) 

  
VGR6 VGH5 VGE5 VED VYD VHD VLD 

Marca ROBIN HONDA ENAR ENAR YANMAR HATZ 
LOMBARDI

NI 

Modelo EX 17 DU GX 160 K1 
G160F 
G200F 

D230F L48 AE 1B20 15 LD-315 

Tipo vertical one cylinder 

Cilindrada 
cm³ 

169 163 
163 
196 

227 219 232 315 

Potência 
máx. HP 

5,7/3.600 5,5/3.600 5,5/3.600 5,5/3.600 4,7/3.800 4,8/3.600 6,8/3.600 

Par máx.   
Kg m 

1.15/2.500 1,12/2.500 
1,05/2.500 
1,24/2.500 

1,05/2.500 1,05 1,05 1,5/2.400 

Direcção 
rotação 

Not clockwise from the PTO shaft 

Combustivel Petrol  

Capacidade 
do tanque de 
gasolina (l) 

3,6 3,6 3,6 2,3 2,4 2,4 4,3 

Avisador 
óleo 

Yes Yes Yes No 

Tipo de óleo SAE 10W-30 (5W-30 cold) 

Capacidade 
do tanque de 
óleo 

0,6 0,6 0,6 0,75 0,7 0,7 1,2 

Peso do 
motor 

15 15 
15 
16 

24 26 28 33 

Peso total 21,5 21 
18 
19 

30 32 34 40 

Nível de 
pressão 
sonora dB(A) 
motor a 3000 
rpm 

70 70 70 76 77 76 78 
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2.2 CARACTERÍSTICAS DO MOTOR ELÉTRICO 

TIPO DE MOTOR................................................VPA TRIFASICO  VPAM, VPAME MONOFASICO 

CARCAÇA............................................................PLÁSTICO DE ALTA RESISTÉNCIA 

POTENCIA...........................................................1,5 CV 

PESO...................................................................VPA 12,2 Kg VPAM 12,1 Kg VPAME 12,5 Kg 

APLICAÇÃO....................................................... Transmitir o movimento para um vibrador de pêndulo 
através de uma sirga 

TRANSMISSÕES A LIGAR.................................TNR 4m, TNR 6m 

AGULHAS VIBRADORAS ……………………….ANR25, ANR38, ANR48, ANR58, ANR70 

 TIPO DE LIGAÇÃO AO MOTOR.......................BAIONETA (D), HEXAGONAL 10 (H) 

 

 

 

 

 

 

 

               Acoplamento tipo “D”                             Acoplamento tipo “H” 

 

 

 

 

* Medições feitas com o motor sem carga e com uma incerteza K = 3dB. 

2.3 CARACTERÍSTICAS DAS TRANSMISSÕES E AGULHAS 

A transmissão por meio de ligação ao motor elétrico VPA ou VPAM ou a gasolina VG transmite o 
movimento para um pêndulo localizado dentro da agulha, que converte as rotações do motor de 3.000 
rpm para 12.000 rpm, produzindo assim a vibração para a vibração interna do concreto. 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

CARACTERÍSTICAS DE MOTORES ELÉTRICOS 

MODELO Tenção 
Intensidade 

(A) 
Potência (W) 

Velocidade 
(rpm) 

Condensador 
Pressão 
acústica 
Lpa* (dB) 

Potência 
acústica 

Lwa* (dB) 

VPA 
3~220V 50Hz 4,7 A 

1100 2850 - 67 77 
3~380V 50Hz 2,7 A 

VPAM 1~220V 50Hz 7,8 A 1100 2850 25µF 67 77 

VPAME 1~110V 50Hz 18 A 1100 2850 80µF 67 77 

CARACTERÍSTICAS DAS AGULHAS 

MODELO 

DIÂM. 
COMPRI-
MENTO PESO FUERZA V  

Rend.
  

Vibr. 
Mão 

braço 

Pressão 
acústica 

(Lpa) 

Potência 
acústica 

(Lwa) 

(mm) (mm) (Kg) (Kg) (rpm) (m³/h) (m/s2)* (dB)** (dB)** 

ANR 25 25 350 1,2 125 17.000 10 1,24 84 91 

ANR 38 38 375 2,5 175 12.000 15 1,47 86,9 93,9 

ANR 48 48 445 3,5 470 12.000 25 1,56 91 97,5 

ANR 58 58 450 6 670 12.000 32 2,34 91,9 98 

ANR 70 70 510 7,5 850 12.000 35 2,45 91,9 98 

Interruptor Plugue 

Acoplamento H 

Acoplamento D 
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*De acordo com ISO5349, segurando a mangueira a 2m da agulha e funcionando sem carga. Incerteza 
K = 1m / s2. 

** Teste realizado com motor VPAM, transmissão TNR 6m e agulha sem carga. 

 
ACOPLAMENTOS DISPONÍVEIS: 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

CARACTERÍSTICAS DE TRANSMISSÃO 

MODELO 
COMPRIMENTO 

(mm) 
DIÂMETRO SIRGA 

(mm) 

DIÂMETRO 
TRANSMISSÃO  

(mm) 

PESO 
(Kg) 

TNR 4m 4 12 36 12 

TNR 6m 6 12 36 16 

TNR 4m-25 4 8 26 6 

TNR 6m-25 6 8 26 8 
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3 REGRAS DE SEGURANÇA GERAIS E ESPECÍFICAS 

               ATENÇÃO!            LEIA E PERCEBA TODAS AS INSTRUÇÕES 

3.1 ÁREA DE TRABALHO 

MANTENHA a sua zona de trabalho limpa e bem iluminada. 

NÃO COLOCAR EM FUNCIONAMENTO ferramentas alimentadas em ambientes explosivos, 
assim como na presença de líquidos inflamáveis, gases, ou pó.  

MANTENHA os espectadores, crianças e visitantes afastados enquanto estiver a funcionar a 
ferramenta. 

3.2 SEGURANÇA ELÉTRICA 

O plugue da ferramenta elétrica DEVE CORRESPONDER à tomada elétrica.. 

NUNCA MODIFIQUE o plugue de nenhuma forma.. 

NÃO USE adaptadores de plugue com ferramentas elétricas aterradas. 

EVITE o contato corporal com superfícies aterradas, como canos, radiadores, fogões e 
refrigeradores. 

NÃO EXPONHA ferramentas elétricas à chuva ou umidade. 

NÃO FORÇA o cabo de alimentação. 

NUNCA USE o cabo de alimentação para transportar a ferramenta. 

NÃO PUXE o cabo de alimentação ao desconectar a ferramenta. 

MANTENHA o cabo de alimentação longe de calor, óleo, pontas afiadas e peças móveis. 

SUBSTITUA os cabos de alimentação danificados imediatamente. 

AO OPERAR uma ferramenta elétrica ao ar livre, use um cabo de extensão adequado para uso 
ao ar livre. 

3.3 SEGURANÇA PESSOAL 

PERMANEÇA ALERTA, com o que estiver a fazer e use o senso comum quando manejar uma 
ferramenta. 

NÃO UTILIZE a ferramenta quando estiver cansado ou estiver sob a influência de drogas álcool 
ou medicação.  

VISTA ADEQUADAMENTE. NÃO USE roupas largas nem jóias. 

APANHE o cabelo se o tiver comprido. 

MANTENHA o seu cabelo, roupa ou luvas afastada de partes móveis.  

EVITE arranques acidentais. 

VERIFIQUE se o interruptor está desligado antes de ligar a ferramenta.  

RETIRE as chaves de ajuste ou os interruptores antes da entrada em funcionamento da 
ferramenta.  

NÃO ULTRAPASSE o limite das suas forças.  

MANTENHA-SE bem alimentado e sempre em equilíbrio.   

UTILIZE equipamento de segurança.  

UTILIZE sempre protecção para os olhos. 

3.4 USO DA FERRAMENTA E CUIDADOS 

UTILIZE abraçadeiras ou outros elementos para segurar e apoiar os elementos de trabalho numa 
plataforma estável.  

NAO FORCE a ferramenta.  

UTILIZE correctamente a ferramenta para a sua aplicação.  
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NÃO UTILIZE a ferramenta se o interruptor não puder ser colocado em posição desligado (OFF).  

DESLIGAR a ficha da alimentação antes de realizar ajustes, mudar acessórios ou armazenar a 
ferramenta. 

ARMAZENA as ferramentas não utilizadas fora do alcance das crianças e pessoas sem 
conhecimentos da ferramenta.  

CONSERVE em bom estado a ferramenta.  

REVEJA o descentrado das partes móveis, rotura de partes e qualquer outra condição que possa 
afectar o funcionamento da ferramenta.  

Se se danificar, REALIZE uma manutenção antes de a usar. 

UTILIZE os acessórios recomendados pelo fabricante para o modelo utilizado. 

3.5 SERVIÇO   

A manutenção da ferramenta DEVE SER REALIZADA apenas por pessoal qualificado.  

Quando reviste a ferramenta, UTILIZE partes idênticas às substituídas. 

SIGUA as instruções na secção de manutenção deste manual. 

3.6 REGRAS DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS 

Para a sua própria segurança, como protecção de outros e para não causar avaria ao 
equipamento leia detalhadamente as condições de utilização desta máquina. Para o manejo 
autónomo do motor DEVERÁ VERIFICAR se os operários foram instruídos no uso desta 
máquina. 

O motor SÓ SERÁ UTILIZADO para os trabalhos específicos e sob as instruções deste manual. 

Antes de ligar o motor à rede eléctrica, verifique se a tensão e frequência coincidem com a 
indicada na placa de características do equipamento, situada na parte superior da carcaça de 
plástico. 

Verifique se os parafusos da carcaça estão apertados antes de trabalhar. 

EVITAR que veículos pesados passem por cima do cabo 

NÃO LIGUE o eixo flexível ao motor quando o motor estiver a funcionar. 

NÃO OPERE na saída do motor quando este estiver em funcionamento e sem transmissão. 

NÃO TRABALHE com o motor se a transmissão ou agulha vibradora estiverem avariados. O 
motor reaquecerá. 

NÃO TRABALHE com a carcaça de plástico de motor rota. 

NÃO PERMITA ao pessoal não capacitado ou sem experiência operar no motor ou nas suas 
ligações. 

MANTENHA a entrada e a saída de ar livre.   

MANTENHA o motor limpo e seco. 

VERIFIQUE se o cabo eléctrico tem a secção adequada e está em perfeito estado. 

DESLIGUE o motor da rede eléctrica antes de fazer qualquer manipulação. 

QUANDO LIGAR A UM GERADOR verifique se a tensão e frequência de saída é estável e 
correcta e é da potência adequada, a tensão de alimentação do motor não deverá variar +/- 5% 
da marcada na placa de características do motorNÃO TRABALHE com o motor se a transmissão 
ou agulha vibradora estiverem avariados. O motor reaquecerá. 

NÃO TRABALHE com a carcaça de plástico de motor rota. 

NÃO PERMITA ao pessoal não capacitado ou sem experiência operar no motor ou nas suas 
ligações. 

MANTENHA a entrada e a saída de ar livre.   

MANTENHA o motor limpo e seco. 

VERIFIQUE se o cabo eléctrico tem a secção adequada e está em perfeito estado. 

DESLIGUE o motor da rede eléctrica antes de fazer qualquer manipulação. 

 

6 



 

   VIBRADOR A GASOLINA - ELÉTRICO - TRANSMISSÕES E AGULHAS 

pt 

8 
VGR6, VGH5, VGE5, VYD, VHD, VLD - VPA, VPAME - TNR - ANR 

 

 

QUANDO LIGAR A UM GERADOR verifique se a tensão e frequência de saída é estável e 
correcta e é da potência adequada, a tensão de alimentação do motor não deverá variar +/- 5% 
da marcada na placa de características do motor. 

O NÍVEL DE POTÊNCIA DE SOM desta máquina pode exceder 80 db, portanto, deve-se usar 
equipamento de proteção acústica.. 

QUANDO O TRABALHO ESTÁ CONCLUÍDO ou durante longos intervalos, recomenda-se 
desligar o motor da rede elétrica e deixá-lo em local onde não possa cair ou tombar. 

4 CONDIÇÕES DE UTILIZAÇÃO 

Em primeiro lugar leia e perceba as instruções do motor eléctrico ou gasolina onde estão ligadas as 
transmissões.  

Para o manejo autónomo do equipamento deverá verificar se os operários foram instruídos no 
manejo desta máquina. 

O equipamento só será utilizado nos trabalhos específicos para os quais foi desenvolvido e sob as 
instruções deste manual 

1. Verifique se a baioneta da transmissão esta bem encaixada no alojamento do motor. 

2. Verifique se a agulha está bem roscada à transmissão antes de trabalhar (segurar roscando 
para a esquerda). 

3. Não trabalhe com a transmissão com curvas pronunciadas. 

4. Não lubrifique em excesso a sirga da transmissão. 

5. Não tenha a agulha a funcionar fora do betão mais de 5 minutos. 

6. Não limite o movimento do vibrador durante o trabalho. 

7. Não pare a agulha durante a operação de vibração. 

8. Não ligue a transmissão ao motor quando o motor estiver a funcionar. 

9. Quando se ligar o equipamento a um motor a gasolina, prestar especial atenção às 
rotações do motor não excedam as 3000 rpm  

10. Quando a agulha não gerar vibração estando o motor a funcionar dar um ligeiro golpe na 

ponta. 

11. Substitua as peças externas gastas para evitar danos aos componentes internos. 

12. Realize a manutenção com os tipos e quantidades de lubrificantes recomendados. 

13. Durante o trabalho com este sistema o nível de ruído pode ficar entre 91 e 98 dB de 
potência acústica Lwa de acordo com a ISO 3744, a 2m. da agulha suspensa no ar (ver 
ponto 2.3 deste manual). 

14.  A vibração transmitida ao operador não excede 2,5m / s2 de aceleração se usada 
corretamente (ver ponto 2.3 deste manual). O valor é medido conforme ISO 5349, na 
mangueira, a 2 metros da agulha e com ela suspensa no ar. A constante de incerteza de 
medição K é K = 1m / s2. 

 

ALÉM DISSO, AS NORMAS EM VIGOR NO SEU PAÍS DEVEM SER OBSERVADAS 
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5  OPERAÇÃO E MANUTENÇÃO 

Em primeiro lugar ler o ponto  3 REGRAS DE SEGURANÇA GERAIS E ESPECÍFICAS. 

5.1 LIGAÇÃO DA TRANSMISSÃO AO MOTOR 

O motor esta projectado para acoplar de forma  rápida e segura a transmissão, tornando-o assim 
mais manejável e pô-lo em uso facilmente. 

Modo de ligação: 

1. TIPO D: Levante o cabo e insira a baioneta, fazendo com que as garras coincidam com o 
motor. 

2. TIPO H: Gire a roda da carcaça do motor e insira a conexão hexagonal na carcaça da 
transmissão. Depois de inserida, solte a roda e verifique se ela está presa. 

Possibilidades de ligação: 

Comprimento de transmissão ...........4 y 6 metros:  TNR 4m, TNR 6m 

Diâmetro do vibrador ........................ Até Ø70mm: ANR 25, ANR 38, ANR 48, ANR 58 y ANR 70 

5.2 PARTIDA COM O MOTOR ELÉTRICO 

1. Antes de iniciar o trabalho, deve-se verificar o correto funcionamento de todos os dispositivos 
de manuseio e segurança. 

2. Certifique-se de que a tensão da rede e a frequência correspondem às especificadas no motor. 

3.  Assim que a transmissão estiver conectada, conecte o motor à rede elétrica certificando-se de 
que a chave esteja na posição “0”. 

4. Mova a chave para a posição "1". Os motores trifásicos são equipados com uma embreagem 
que impede a transmissão do movimento se o motor não girar no sentido anti-horário. Se isso 
acontecer, mova a chave para a posição “2”.  

Quando forem constatados defeitos que comprometam o manuseio seguro, os trabalhos devem ser 
suspensos e a manutenção correspondente realizada. 

5.3 LIGAÇÃO À TERRA 

Para proteger o utilizador de um golpe de corrente, o motor deverá estar correctamente ligado à 
terra. Os motores VPA, VPAM estão equipados com cabos de três ou quatro vias e as suas 
respectivas cavilhas. Deverão ser usadas bases de três ou quatro vias para ligar os motores. Se 
estas não estiverem disponíveis, deverá ser usado um adaptador com ligação à terra antes de ligar 
as fichas. 

5.4 CABOS DO PROLONGAMENTO 

Usar apenas cabos de prolongamento de três ou quatro vias segundo o modelo equipados com 
fichas de três ou quatro conectores tanto na ficha fêmea como na ficha macho, os quais aceitarão a 
ficha macho montado no motor. 

Não usar cabos danificados ou gastos. Evitar que passem cargas pesadas por cima dos cabos. 

Para determinar a secção transversal, consulte a tabela abaixo: 

. 

 

 

 

 

Máx. 
Até 

comprimento 
Seção 

A m mm2 

15A 10 1,5 

15A 20 2,5 

15A 50 4 
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5.5 PARTIDA COM O MOTOR TÉRMICO 

 Não trabalhe em ambientes fechados, os gases do escapamento são tóxicos e podem ser letais. 

Verifique os níveis de gasolina e óleo. Consulte o manual do motor para a inicialização. 

6 MANUNTENÇÃO PERIÓDICA 

6.1 MOTOR A GASOLINA 

1. Diariamente (8 horas). 

Limpar o motor, controlar parafusos e porcas, verificar e encher de óleo o depósito do motor. 

2. Semanal (50 horas). 

Mudar o óleo do motor (inicial 20 horas), limpar as velas e o filtro de ar. 

3. Mensual (200 horas) 

Limpar o filtro de óleo, limpar e ajustar as velas. 

4. 500 horas 

Limpar e ajustar o carburador, limpar a cabeça do cilindro, ajuste de válvulas. 

5. Em todas as operações de manutenção serão utilizadas peças sobressalentes originais. 

6. Depois de trabalhos de manutenção e serviço dever-se-á montar correctamente todos os 
 dispositivos de segurança. 

7. A cada 12 meses ou com mais frequência dependendo das condições de utilização 
recomenda-se que seja revisto por uma oficina autorizada. 

8. Não encher o depósito de gasolina quando estiver a fumar, perto de uma chama ou outro 
perigo potencial. Fechar a chave de passagem antes de encher o depósito, usar gasolina sem 
chumbo, limpar as salpicadelas de gasolina antes de arrancar o motor. 

9. A velocidade máxima do motor não deve exceder as 3.000 rpm.(sai regulada de fabrica). No 
caso de manutenção do motor a velocidade deve ser verificada e ajustada a 3.000 rpm. Ver 
livro de instruções do motor para ajuste da velocidade, ligação e desligação.  

6.2 MOTOR ELÉTRICO 

1. Os trabalhos nas partes eléctricas só deverão ser efectuados por um especialista. 

2. Durante os trabalhos de manutenção deverá ter a certeza que está a desligado da rede. 

3. Em todas as operações de manutenção serão utilizadas peças sobressalentes originais. 

4. Não é necessário uma lubrificação periódica dos rolamentos do motor. 

5. Inspeccionar as ligações da cavilha e do interruptor a cada 100 horas de trabalho.  

6. Limpar periodicamente as aberturas de ventilação na parte frontal e traseira do motor para 
prevenir sobreaquecimento. 

7. Depois de trabalhos de manutenção e serviço dever-se-á montar correctamente todos os 
dispositivos de segurança. 

8. Após 40 horas de trabalho, os parafusos de fixação do motor à carcaça devem ser 
inspecionados. 

9. A cada 12 meses ou com mais frequência dependendo das condições de uso recomenda-se 
que seja revisto por uma oficina autorizada. 

6.3 TRANSMISSÕESE AGULHAS 

1. Para realizar os trabalhos de manutenção da transmissão e agulha desligá-la do  motor. 

2. Em todas as operações de manutenção utilizar peças sobressalentes originais. 

3.  Lubrificar a transmissão a cada 100 horas de trabalho.  

Um modo de lubrificar é colocar algo de lubrificante na palma da mão e fazer passar todo o 
comprimento da sirga através da mão fechada, deixando assim uma camada de lubrificante 
em todo o comprimento da sirga. A quantidade recomendada é de 20 g/m. Após a 
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relubrificação e / ou no caso de transmissões novas, conecte a transmissão ao motor e 
mantenha-o funcionando sem carga por 2 minutos para distribuir a graxa. Nunca engraxe 
demais, isso pode passar a graxa para a agulha vibratória ou forçar o motor. Não limpe o 
cabo de aço com solvente. Verifique o tipo de graxa a ser usada com o fabricante. 

4. A cada 300 horas de operação, é recomendável limpar a agulha. Para fazer isso, segure a 
agulha em uma bancada, bata na área externa dos fios com um martelo (para quebrar a junta 
do fio) e remova a ponta. Limpe o interior do tubo, o pêndulo e a ponta. Monte aplicando 
Loctite 243 ou equivalente nas roscas. Se for observado que o pêndulo está engraxado, é 
porque a graxa da transmissão penetrou, então será necessário trocar as vedações seguindo 
os passos do ponto seguinte. 

5. Sempre que se realize uma manutenção na agulha vibradora siga os seguintes passos: 
- Limpar as peças com dissolvente e secar todas as partes.  

- Examinar o estado do rolamento, retém, pêndulo  e ponta. Se a inspecção revelar que o 
lubrificante da transmissão penetrou dentro do vibrador, o retém necessitará ser substituído. 
Quando se substitua o retém montar segundo indica a secção na lista de peças.  

- O objetivo do retentor é manter o pêndulo livre de graxa dentro do vibrador. Tenha 
cuidado para não danificar a superfície onde a vedação está montada. Sempre que o selo for 
removido, é aconselhável substituí-lo por um novo. 

- Ao montar as peças, coloque anéis de vedação e aplique adesivo selante em todas as 
roscas. Aperte e limpe o excesso de selante. É importante que todas as peças estejam 
apertadas para que a água não possa penetrar na agulha. 

6. Depois de trabalhos de manutenção e serviço dever-se-á montar correctamente todas as 
partes. 

7. A cada 12 meses ou com mais frequência dependendo das condições de utilização 
recomenda-se que seja revisto por uma oficina autorizada. 

6.4 ARMAZENAMENTO 

Armazenar sempre o conversor em zonas limpas, secas e protegidas, quando não for usado 
por tempo prolongado. 

6.5 TRANSPORTE 

Em veículos de transporte dever-se-á assegurar o motor contra deslizamentos, capotamentos 
e golpes. 

7 DIMENSÕES DE DESGASTE PARA AGULHAS 

 

 

 

 

A. As medidas mínimas estão impressas a negrito. 

B. As medidas entre parênteses são as medidas originais. 

C. O tubo deverá ser reposto relativamente ao alcance do diâmetro mínimo. 

D. A ponta deverá ser reposto relativamente ao alcance do comprimento mínimo. 

MODELO DIÂMETRO (mm) COMPR. (mm) 

ANR25 23,5 (25) 325 (330) 

ANR38 36 (38) 351 (356) 

ANR48 45,5 (48) 424 (429) 

ANR58  55,5 (58) 442 (449,5) 

ANR70 67,5 (70) 510 (518) 
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8 LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS 

8.1 MOTOR A GASOLINA 

PROBLEMA     CAUSA / SOLUÇÃO 

O motor não funciona...............................................1. Verifique se há gasolina no depósito 

 2. Verifique chave de passagem gasolina
 3. Verifique alavanca de ar 
O motor funciona lentamente.................................1. Agulha vibradora ou transmissão defeituosa 

8.2 MOTOR ELÉTRICO 

 O motor não funciona..............................................1. Verifique se há corrente. 

2. Ficha defeituosa 

3. Interruptor defeituoso 

O motor funciona em forma normal 
mas sobreaquece.....................................................1. Limpe as aberturas de entrada e saída de  

ar na carcaça 

2. Verifique a tensão de alimentação. 

O motor funciona lentamente e  
sobreaquece.............................................................1. Verifique a tensão da força eléctrica 

2. Agulha vibradora ou transmissão defeituosa 

3. Verifique as especificações do cabo de 
prolongamento 

O motor faz ruído excessivo...................................1. Embraiagem defeituosa 

2. Rolamentos defeituosos 

3. O induzido pode estar a roçar com o estator 

4. Carcaça rota ou parafusos frouxos. 

8.3 TRANSMISSÕES E AGULHAS 

PROBLEMA CAUSA / SOLUÇÃO DEVIDO À TRANSMISSÃO OU 
AGULHA  

O motor trabalha forçado e 
sobreaquece 

1. Demasiada ou insuficiente lubrificação na transmissão 

 2. O rolamento de agulha está danificado 

 3. O movimento da agulha vibradora está restringido  

 4. Transmissão com curvas muito pronunciadas, existe um atrito excessivo 

A agulha não vibra 1. Eixo de transmissão flexível quebrado 

 2. Água ou outra substância entrou na agulha 

 
3. O rolamento está bloqueado devido à entrada de graxa no rolamento da 
transmissão. 

 
4. O rolamento está danificado porque a agulha está trabalhando no concreto há 
muito tempo e sobreaqueceu. 

 5. O rolamento está danificado porque a agulha foi atingida com força na área da 
caixa do rolamento. 

 6. Pêndulo ou cone excessivamente desgastado 

 



 

    VIBRADOR A GASOLINA - ELÉTRICO - TRANSMISSÕES E AGULHAS 

13 

pt 

VGR6, VGH5, VGE5, VYD, VHD, VLD - VPA, VPAME - TNR - ANR 

9 INSTRUÇÕES PARA PEDIR PEÇAS SOBRESSALENTES 

9.1 INSTRUÇÕES PARA PEDIR PEÇAS SOBRESSALENTES 

1.- Em todos os pedidos de peças sobressalentes DEVE SER INCLUÍDO O CÓDIGO DA PEÇA 
SEGUNDO A LISTA DE PEÇAS. Recomenda-se incluir o NÚMERO DE FABRICO DA MÁQUINA. 

2.- A placa de identificação com os números de série e modelo está na parte superior da carcaça 
de plástico do motor, na transmissão e na agulha o número está gravado no exterior. 

3.- Forneça-nos as instruções de transporte correctas, incluindo a rota preferida, a morada e nome 
completo do consignatário. 

4.- Não devolva peças sobressalentes à fábrica a menos que tenha autorização por escrito da 
mesma, todas as devoluções autorizadas devem ser enviadas com portes pagos. 

9.2 INSTRUÇÕES PARA PEDIR GARANTÍAS 

A Enarco S.A.U. oferece uma garantia de um ano para seus produtos, a partir da data de compra, 
sujeita às seguintes condições: 

1. De acordo com as condições descritas abaixo (n.º 2-7), repararemos, sem custo, defeitos de 
conformidade no produto, desde que sejam comprovadamente decorrentes de um componente 
defeituoso e/ou falha de fabricação, e que sejam notificados imediatamente após sua 
identificação. 

2. A garantia não se aplica a danos resultantes de uso indevido. Da mesma forma, não será válida 
para defeitos causados por danos de transporte pelos quais não somos responsáveis. 

A garantia será anulada se reparos ou intervenções forem realizados por pessoas não autorizadas 
pelo fabricante. Isso também se aplica a máquinas que não tenham sido submetidas à 
manutenção periódica recomendada no manual de instruções. 

3. A aplicação da garantia cobre o reparo ou a substituição, sem custo, de componentes defeituosos 
por peças em perfeito estado. Estão excluídos da garantia os consumíveis e peças de desgaste, 
exceto em casos de desgaste excessivo ou prematuro não atribuível ao uso normal da máquina. 

Os componentes substituídos passam a ser propriedade da Enarco. 

4. No caso de peças sobressalentes originais lacradas, não serão aceitas devoluções se o lacre for 
violado. 

5. Para exercer os direitos desta garantia, entre em contato com nosso Serviço de Assistência 
Técnica: 

• Telefone: (+34) 976 464 094 

• Email: sat@enar.es 

* Para os casos do México, Colômbia e Polônia, consulte a última página (Endereços de Contato) do 
documento. 

Caso a avaliação de garantia seja positiva, a Enarco adotará a solução mais conveniente: 

• Realizar o reparo na ENARCO. 

• Substituição por uma máquina nova. 

• Envio da peça defeituosa para reparo em uma oficina autorizada. 

A Enarco assumirá os custos de transporte das máquinas ou componentes em qualquer uma das 
opções acima. Sob nenhuma circunstância a Enarco assumirá custos de paralisação, aluguel de 
equipamentos substitutos ou qualquer outra responsabilidade por falhas durante o período de 
garantia. 

mailto:sat@enar.es
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Caso a solicitação não seja considerada como garantia, o procedimento será tratado como uma 
reparação normal, sendo emitido um orçamento para aprovação do cliente. Neste caso, os custos de 
envio (ida e volta) e os custos de reparo ou elaboração do orçamento, caso não seja aceito, serão 
arcados pelo cliente. 

6. O reparo em garantia de uma máquina não estende o período de garantia original. 

7. Caso alguma condição desta garantia entre em conflito com a legislação local ou nacional de 
algum país, essa condição será anulada, prevalecendo a regulamentação local. No entanto, as 
demais condições permanecerão válidas. 

Os diferentes endereços de contacto para cada mercado/país estão detalhados no final deste manual. 

NOTA: Enarco, S.A.U. reserva-se o direito a modificar qualquer dado deste manual sem aviso 
prévio. 

10 RECOMENDAÇÕES DE UTILIZAÇÃO 

1. Seleccionar o tipo de vibrador adequado segundo as dimensões da cofragem, o espaço livre 
entre as armaduras, a consistência do betão. Consultar o ponto como seleccionar o vibrador. 
Recomenda-se sempre ter um vibrador de reserva. 

2. Antes de começar verificar se o vibrador está em boas condições e funciona correctamente. 
Usar os sistemas de protecção e segurança recomendados. 

3. Verter o betão na estrutura evitando que o betão caia desde grande altura. Deve-se verter no 
molde ou cofragem mais ou menos nivelado. A espessura de cada camada será inferior a 50 cm, 
recomenda-se entre 30 e 50 cm.  

4. Introduzir o vibrador verticalmente na massa sem o deslocar horizontalmente. Não usar o 
vibrador para arrastar o betão horizontalmente. O vibrador é introduzido verticalmente em intervalos 
regulares, separados de uns a outros uma distância de 8 a 10 vezes o diâmetro do vibrador 
(consultar o raio de acção). Olhar para o betão quando se vibra para determinar o campo de acção 
do vibrador. O campo de acção de cada ponto de vibração deve ser solapado para evitar zonas sem 
vibrar. A agulha deve penetrar uns 10 cm na camada anterior para assegurar uma boa adesão entre 
as diferentes camadas. Entre cada camada não deverá decorrer muito tempo para evitar juntas 
frias. Não forçar nem empurrar o vibrador dentro do betão, este poderia ficar ancorado no reforço. 

5. O tempo de vibração em cada ponto dependerá do tipo de betão, tamanho do vibrador e outros 
factores. Este tempo de vibração pode oscilar entre 5 e 15 segundos. O tempo é mais curto para 
consistências fluidas, nestas misturas uma vibração excessiva pode provocar segregação. Um 
excesso de vibração poderia chegar a provocar desagregação. Será considerado o betão bem 
vibrado quando a superfície se torna compacta e brilhante e deixam de sair bolhas de ar, também 
se nota uma mudança no ruído que produz o vibrador. Muitos defeitos em estruturas são devidos a 
uma execução da operação de vibração de forma desordenada e com pressas. 

6. Não se deverá pressionar o vibrador contra armaduras ou cofragens. Manter uma distância de 
7 cm no mínimo das paredes. 

7. A agulha será retirada devagar do betão e com movimentos para cima e para baixo para dar 
tempo que o betão encha o buraco deixado pelo tubo. A velocidade de e para baixo do vibrador 
deve ser aproximadamente 8 cm por segundo. Quando está praticamente fora, retirá-lo rapidamente 
para evitar agitação da superfície.  

8. Para vibrar lajes, inclinar a agulha para que o contacto superficial com a massa seja maior. 

9. Não manter durante longos períodos o vibrador fora do betão, se não continua a vibrar pará-lo. 
Não usar o vibrador para arrastar o betão horizontalmente. 

10. Seguir as instruções de manutenção do vibrador.   

Para conseguir uma boa estrutura de betão devemos partir dos componentes adequados e realizar 
uma vibração da massa em toda a estrutura. 

 



DIRECCIONES DE CONTACTO / CONTAC ADDRESSES 
(ES) A continuación se detallan las diferentes direcciones de contacto para cada mercado/país: 
(EN) Please, find below the different contact addresses for each market/country: 
(DE) Nachfolgend finden Sie die verschiedenen Kontaktadressen für die jeweiligen Märkte/Länder 
(FR) Vous trouverez ci-dessous les différentes coordonnées pour chaque marché/pays: 
(PT) Seguem-se os diferentes contactos para cada mercado/país: : 

ENARCO, S.A. (G International): 
• Teléfono/Phone: (+34) 976 464 090/091 
• FAX: (+34) 976 471 470 
• Email: comercial@enar.es

• Teléfono SAT/Phone Technical Assistance Service: (+34) 976 464 094 
• Email SAT/Technical Assistance Service: sat@enar.es 

• Address: Calle Burtina, 16 - 50197 Zaragoza (Spain) 
ENARPOL: 

• Telefon: (+48) 12 418-9151 

• Telefon Serwis: (+48) 12 414-4141 
• Email: serwis@enarpol.pl

• Adres: Portowa 22, 30-709 Kraków (Polska) 
MOPYCSA, S.A. de CV 

• Teléfono: (+52) 442 245 7915 / 442 210 9081 / 442 210 9082 
• Email: comercial@mopycsa.com.mx

• Email SAT: sat@mopycsa.com.mx 

• Dirección: Acceso II Nº5 INT. 1 - Complejo Santa Lucía - Fraccionamiento Ind, Benito Juárez - 
76120 Santiago de Querétaro, Qro., (México)

ENAR COLOMBIA 
• Teléfono: (+57) 313 851 0656 
• Email sat: satcolombia@enar.es

WEB 

• (ES) Para realizar cualquier consulta sobre los despieces y listas de piezas de nuestras
máquinas consulte nuestra página web.

• (EN) For any requirement about the part list of our machines consult our web page.

• (FR) Pour consulter tous les renseignements des pièces detachees ou la liste de nos
machines voir notre site.

• (DE) Um die verschiedene explosionszeichnungen so wie die ersatzteillisten einzusehen,
besuchen sie bitte unsere internet-seite.

• (PT) Para qualquer dúvida relacionada com as fichas técnicas e as listas de componentes
das nossas máquinas, consulte o nosso site.

www.enargroup.com 

mailto:comercial@enar.es
mailto:serwis@enarpol.pl
mailto:comercial@mopycsa.com.mx
mailto:satcolombia@enar.es
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DECLARACIÓN  DE CONFORMIDAD 
CONFORMITY CERTIFICATE  ~ CERTIFICAT DE CONFORMITÉ 

INSTEMMING VERKLARING ~ KONFORMITÄTS BESCHEINIGUNG 
KONFORMITETS BEVIS ~ CERTIFICATO DE CONFORMIDADE ~ CERTIFICATO DI CONFORMITA' 

ATITIKTIES DEKLARACIJA ~ CERTYFIKAT ZGODNOŚCI ~ СЕРТИФИКАТ СООТВЕТСТВИЯ 
CERTIFICAT DE CONFORMITATE~ СЕРТИФИКАТ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ 

 
ENARCO,S.A.  

certifica que la máquina especificada 
hereby certify that the equipment specified bellow ~ atteste que le equipment 

verklaart hierbij dat onderstaand gespecificeerde ~ bescheinigt, da das Baugerät  
bekræfter, at følgende maskine ~ certifica que o equipamento specificaçao 

certifica che la macchina specificata ~ šiuo sertifikatu patvirtina, kad žemiau nurodytas prietaisas, t.y. 
Zaświadcza, że wyszczególniona maszyna ~ Подтверждает, что нижеописанная машина 

Certifica si declara ca echipamentul mentionat mai jos~ Потвърждаваме, че оборудването, описано по-долу 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ha sido fabricada de acuerdo con las siguientes normas 
has been manufactured according to the following standards ~ est produit conforme aux dispositions des directives ci-apres 

 in overeenstemming met  de voldenge voorschriften gefabriceerd is ~ in übereinstimmung  mit folgenden richtlinien hergestellt worden ist 
 er blevet fremstillet i overenstemmelse med følgende retningslinier ~ é fabricado conforme as seguintes normas 

è stata fabbricata secondo le norme vigenti ~ buvo pagamintas laikantis toliau išvardintų standartų 
została wyprodukowana zgodnie z następującymi normami ~ Произведена в соответствии со следующими нормами 
este fabricat cu respectarea urmatoarelor standarde ~ е производено в съответствие със следните стандарти 

 
2006/42/CE, 2000/14/CE, EN-12649  

2014/35/UE*, 2014/30/UE*, 2011/65/UE*, 2012/19/UE* 
*Aplicable for machines with electric motor 

 
RESPONSABLE DOCUMENTACIÓN TÉCNICA……….  Jesus Tabuenca (ENARCO, S.A. Burtina, 16, 50197 Zaragoza 
Technical documentation responsible ~  Responsable of the Documentation Technnique ~ zuständigen technishen Dokumentation 

 

                                                               Zaragoza,    01.10.2011 
        

       
                    

David Gascón 
General Manager 

ENARCO,S.A. 
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DECLARATION OF CONFIRMITY (DOC) 

 
 

ENARCO, S.A. declare that the DoC is issued under our sole responibility and belongs to 
the following product(s) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

      SERIAL NR: 
 
 

 
MANUFACTURED DATE: 
 
 
 
 
 
 

It has been manufactured in conformity with the relevant Statutory Requirements and standars 

- 2008 No. 1597   Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. 

- 2001 No. 1701   Noise emission in the Enviroment by Equipment for use Outdoors 
Regulations 2001. 

- 2016 No. 1091 Electromagnetic Compability REgulations 2016. 

- 2012 No. 3032 The restriction of the Use of Certain Hardazus Substances in 
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012. 

- EN 60745-2-12 :2009   Hand-held motor-operated electric tools. Safety. Particular 
requirements for concrete vibrators. 

 

 

TECHNICAL DOCUMENTATION RESPOSIBLE …… Jesús Tabuenca (ENARCO, S.A. Burtina, 16, 50197 Zaragoza) 

                                                               Zaragoza,    10.02.2023 
        

       
                            

  

David Gascón 
General Manager 

ENARCO,S.A. 




